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AIŠKINAMASIS MEMORANDUMAS 

1. PASIŪLYMO APLINKYBĖS 

• Pasiūlymo pagrindimas ir tikslai 

Komunikate „Ilgalaikis ES konkurencingumas. Perspektyvos po 2030 m.“1 Komisija pabrėžė 

reguliavimo sistemos, užtikrinančios, kad tikslai būtų pasiekti mažiausiomis sąnaudomis, 

svarbą. Todėl ji įsipareigojo dėti pastangas racionalizuoti ir supaprastinti informacijos teikimo 

reikalavimus ir sumažinti administracinę naštą, siekdama galutinio tikslo – sumažinti šiuos 

reikalavimus 25 proc., nepakenkiant susijusiems politikos tikslams. 

Informacijos teikimo reikalavimai labai svarbūs užtikrinant tinkamą teisės aktų vykdymą ir 

stebėseną. Informacijos teikimo išlaidas iš esmės kompensuoja gaunama nauda, visų pirma 

susijusi su stebėsena ir pagrindinių politikos priemonių laikymosi užtikrinimu. Vis dėlto 

informacijos teikimo reikalavimais taip pat gali būti užkrauta neproporcinga našta 

suinteresuotosioms šalims, visų pirma MVĮ ir labai mažoms įmonėms. Ilgainiui susikaupę šie 

reikalavimai gali lemti perteklines, besidubliuojančias ar nebeaktualias pareigas, 

neveiksmingą dažnumą ir laiką arba netinkamus duomenų rinkimo būdus. Komisijos 

Skaitmeninėje strategijoje (geresnio reglamentavimo sistemoje) siekiant remti skaitmeninę 

pertvarką propaguojamas principas „standartiškai skaitmeninis“, taip sudarant palankesnes 

sąlygas skaitmeniniam pasauliui pritaikytoms politikos priemonėms, kuriose atsižvelgiama į 

sparčiai kintantį skaitmenizacijos ir technologijų pasaulį ir kurios yra skaitmeninės, sąveikios, 

perspektyvios ir standartiškai lanksčios2.  

Komunikate „ES konkurencingumo kelrodis“3 pabrėžiama, kad siekiant sumažinti 

informacijos teikimo naštą skaitmenizacija ir supaprastinimas turi vykti kartu. Komunikate 

pabrėžiama, kad teikiant informaciją turėtų būti pereinama prie standartizuotais duomenimis 

grindžiamų skaitmeninių formatų. Tačiau net tais atvejais, kai jau yra taikomos skaitmeninės 

procedūros, įmonėms sudėtinga skaitmeniniu būdu sąveikauti su viešojo sektoriaus 

institucijomis dėl tokių aspektų kaip nevienalytės IT ekosistemos ir neveiksmingas keitimasis 

duomenimis.  

Įgyvendinant būsimą Europos verslo dėklių iniciatyvą šie uždaviniai bus sprendžiami 

sukuriant visų ekonominės veiklos vykdytojų skaitmenines tapatybes ir parengiant sąveikių 

verslo dėklių dalijimosi patikrintais duomenimis ir kredencialais sistemą, kad būtų sudarytos 

sąlygos sklandžiai skaitmeninei ekonominės veiklos vykdytojų ir viešojo administravimo 

institucijų sąveikai visoje Sąjungoje. Europos verslo dėklės bus grindžiamos jau esamais 

skaitmeniniais sprendimais, skirtais Europos ekonominės veiklos vykdytojų kasdienei veiklai 

supaprastinti, pavyzdžiui, bendraisiais skaitmeniniais vartais, vienkartinio duomenų pateikimo 

technine sistema (OOTS), skaitmeniniu gaminio pasu (SGP) ir elektronine sąskaita faktūra, 

taip sukuriant darnią skaitmeninių sprendimų ekosistemą, kuri maksimaliai padidins sinergiją 

ir skatins didesnę ekonominę integraciją ir inovacijas visoje Europoje. 

Tačiau dar yra įvairių ES teisės aktų, kuriuose nurodyta naudoti popierinį formatą.  

Pašalinus nuorodas į popierinį formatą, valdžios institucijos taip pat būtų priverstos iš naujo 

apsvarstyti, kaip tvarkyti bendrovių teikiamą informaciją ar duomenis. Supaprastinus tokį 

                                                 
1 COM(2023) 168. 
2 https://commission.europa.eu/law/law-making-process/planning-and-proposing-law/better-

regulation/better-regulation-guidelines-and-toolbox_lt 
3 COM/2025/30 final. 

https://commission.europa.eu/law/law-making-process/planning-and-proposing-law/better-regulation/better-regulation-guidelines-and-toolbox_lt
https://commission.europa.eu/law/law-making-process/planning-and-proposing-law/better-regulation/better-regulation-guidelines-and-toolbox_lt
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duomenų ir informacijos teikimą ir skatinant standartiškai skaitmeninį būdą, atsirastų naujų 

paskatų investuoti į duomenų rinkimą ir tvarkymą naudojant e. valdžios sprendimus, kurie 

galėtų tapti pagrindu bendrajai rinkai be dokumentų, kuri būtų pagrįsta sąveikiais 

struktūrizuotais duomenimis ir vienkartinio duomenų pateikimo principu.  

Nors naujojoje teisės aktų sistemoje (NTAS) nėra nustatyta konkreti su gaminiais pateikiamų 

naudojimo instrukcijų forma, iš praktikos matyti, kad dauguma rinkos priežiūros institucijų 

tikisi, jog tos instrukcijos bus popierinės, todėl šią formą primeta gamintojams.  

Mėlynajame vadove4 išsamiai paaiškintos ES gaminių taisyklės. 

Atsižvelgiant į tai, kad 2024 m. ne mažiau kaip 94 proc. ES namų ūkių turėjo prieigą prie 

interneto5, popierinis naudojimo instrukcijų, pateikiamų su gaminiais, kuriems taikomos 

direktyvos, formatas yra pasenęs ir neatitinka dabartinių technologijų, vartotojų įpročių ar 

ekologinių tikslų.  

Todėl gamintojai turėtų turėti galimybę pasirinkti skaitmeninį naudojimo instrukcijų formatą. 

Siekiant apsaugoti vartotojų saugą, gamintojams nusprendus pateikti naudojimo instrukcijas 

skaitmeniniu formatu, saugos informacija (įskaitant visas naudojimo instrukcijų dalis, kurios 

laikomos būtinomis saugai) vis tiek turėtų būti pateikiama popieriniu formatu. Be to, 

galutiniai naudotojai turėtų turėti galimybę pirkimo metu ir tam tikrą laikotarpį po pirkimo 

paprašius gauti popierinę instrukcijų kopiją. 

Svarbiausia yra supaprastinti informacijos teikimo pareigas, sumažinti administracinę naštą ir 

skatinti skaitmenizaciją. Atsižvelgiant į tai, šiuo pasiūlymu siekiama supaprastinti daugeliui 

sektorių poveikį turinčias iniciatyvas, kurias apima plataus užmojo tikslas „Naujas tvaraus 

Europos klestėjimo ir konkurencingumo planas“ vidaus rinkos, maisto saugos ir sveikatos 

politikos srityje.  

Be to, komunikate „ES konkurencingumo kelrodis“ nustatyta, kad reikia ieškoti alternatyvių 

galimybių suteikti įmonėms teisinį tikrumą dėl ES taisyklių laikymosi tais atvejais, kai nėra 

darniųjų standartų, jie neprieinami, jų nepakanka arba jų reikia skubiai. Keliuose 

galiojančiuose teisėkūros procedūra priimamuose aktuose tokiems atvejams jau numatyta 

alternatyvi galimybė įmonėms užtikrinti teisinį nuspėjamumą ir įrodyti, kad jos laikosi ES 

teisės aktų. Šio pasiūlymo tikslas – suderinti alternatyvią galimybę teisėkūros procedūra 

priimamuose aktuose, kuriuose nėra nurodytos alternatyvos darniesiems standartams. Ši 

alternatyvi galimybė turi būti įgyvendinta vienodai, kiek tai susiję su jos apibrėžtimi, teisiniu 

poveikiu, sąlygomis, kuriomis galima taikyti tą alternatyvią galimybę, ir priėmimo procedūra. 

Iniciatyva dėl bendrųjų specifikacijų visiškai atitinka pirmiau nurodytą poreikį ir ja siekiama 

supaprastinti įmonių, kurios turi laikytis vieno ar kelių su konkrečiu gaminiu susijusių 

sveikatos ir saugos reikalavimų, veiklą, kaip nustatyta sektorių reglamentuose, kuriuose 

naudojami darnieji standartai. 

Pasiūlymu siekiama įvairiomis priemonėmis racionalizuoti ir skaitmenizuoti ekonominės 

veiklos vykdytojų pareigas pagal Direktyvą 2000/14/EB dėl lauko sąlygomis naudojamos 

įrangos į aplinką skleidžiamo triukšmo6, Direktyvą 2010/35/ES dėl gabenamųjų slėginių 

                                                 
4 Komisijos pranešimas „2022 m. Mėlynasis vadovas dėl gaminius reglamentuojančių ES taisyklių 

įgyvendinimo“ (Tekstas svarbus EEE), 2022/C 247/01, C/2022/3637 (OL C 247, 2022 6 29, p. 1). 
5 Šaltinis: Digital economy and society statistics - households and individuals - Statistics Explained. 
6 2000 m. gegužės 8 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2000/14/EB dėl valstybių narių 

įstatymų, reglamentuojančių lauko sąlygomis naudojamos įrangos į aplinką skleidžiamą triukšmą, 

suderinimo (OL L 162, 2000 7 3, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2000/14/oj). 

https://ec.europa.eu/eurostat/statistics-explained/index.php?title=Digital_economy_and_society_statistics_-_households_and_individuals#:~:text=In%20the%20EU%2C%20the%20share%20of%20households%20with,or%20bought%20services%20or%20goods%20online%20in%202024.
http://data.europa.eu/eli/dir/2000/14/oj
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įrenginių7, Direktyvą 2011/65/ES dėl tam tikrų pavojingų medžiagų naudojimo elektros ir 

elektroninėje įrangoje apribojimo8, Direktyvą 2013/53/ES dėl pramoginių ir asmeninių laivų9, 

Direktyvą 2014/29/ES dėl paprastųjų slėginių indų10, Direktyvą 2014/30/ES dėl 

elektromagnetinio suderinamumo11, Direktyvą 2014/31/dėl neautomatinių svarstyklių12, 

Direktyvą 2014/32/ES matavimo priemonių13, Direktyvą 2014/33/ES dėl liftų ir liftų saugos 

įtaisų14, Direktyvą 2014/34/ES dėl potencialiai sprogioje aplinkoje naudojamos įrangos ir 

apsaugos sistemų15, Direktyvą 2014/35/ES dėl tam tikrose įtampos ribose skirtų naudoti 

elektros įrenginių16, Direktyvą 2014/53/ES dėl radijo įrenginių17, Direktyvą 2014/68/ES dėl 

slėginės įrangos18 ir Direktyvą 2014/90/ES dėl laivų įrenginių19. 

Be to, pasiūlymu bus vienodai suderinta galiojanti atsarginė alternatyva darniesiems 

standartams Direktyvoje 2011/65/ES dėl tam tikrų pavojingų medžiagų naudojimo elektros ir 

elektroninėje įrangoje apribojimo, Direktyvoje 2013/53/ES dėl pramoginių ir asmeninių laivų, 

Direktyvoje 2014/29/ES dėl paprastųjų slėginių indų, Direktyvoje 2014/30/ES dėl 

elektromagnetinio suderinamumo, Direktyvoje 2014/31/ES neautomatinių svarstyklių, 

Direktyvoje 2014/32/ES dėl matavimo priemonių, Direktyvoje 2014/33/ES dėl liftų, 

                                                 
7 2010 m. birželio 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2010/35/ES dėl gabenamųjų slėginių 

įrenginių ir panaikinanti Tarybos direktyvas 76/767/EEB, 84/525/EEB, 84/526/EEB, 84/527/EEB ir 

1999/36/EB (OL L 165, 2010 6 30, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2010/35/oj). 
8 2011 m. birželio 8 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2011/65/ES dėl tam tikrų pavojingų 

medžiagų naudojimo elektros ir elektroninėje įrangoje apribojimo (OL L 174, 2011 7 1, p. 88, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/dir/2011/65/oj). 
9 2013 m. lapkričio 20 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2013/53/ES dėl pramoginių ir 

asmeninių laivų, kuria panaikinama Direktyva 94/25/EB, (OL L 354, 2013 12 28, p. 90, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2013/53/oj). 
10 2014 m. vasario 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/29/ES dėl valstybių narių 

įstatymų, susijusių su paprastųjų slėginių indų tiekimu rinkai, suderinimo (OL L 96, 2014 3 29, p. 45, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2014/29/oj). 
11 2014 m. vasario 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/30/ES dėl valstybių narių 

įstatymų, susijusių su elektromagnetiniu suderinamumu, suderinimo (OL L 96, 2014 3 29, p. 79, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2014/30/oj). 
12 2014 m. vasario 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/31/ES dėl valstybių narių 

įstatymų, susijusių su neautomatinių svarstyklių tiekimu rinkai, suderinimo (OL L 96, 2014 3 29, 

p. 107, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2014/31/oj). 
13 2014 m. vasario 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/32/ES dėl valstybių narių 

įstatymų, susijusių su matavimo priemonių tiekimu rinkai, suderinimo (OL L 96, 2014 3 29, p. 149, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2014/32/oj). 
14 2014 m. vasario 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/33/ES dėl valstybių narių 

įstatymų, susijusių su liftais ir liftų saugos įtaisais, suderinimo (OL L 96, 2014 3 29, p. 251, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2014/33/oj). 
15 2014 m. vasario 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/34/ES dėl valstybių narių 

įstatymų, susijusių su potencialiai sprogioje aplinkoje naudojama įranga ir apsaugos sistemomis, 

suderinimo (OL L 96, 2014 3 29, p. 309, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2014/34/oj). 
16 2014 m. vasario 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/35/ES dėl valstybių narių 

įstatymų, susijusių su tam tikrose įtampos ribose skirtų naudoti elektros įrenginių tiekimu rinkai, 

suderinimo (OL L 96, 2014 3 29, p. 357, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2014/35/oj). 
17 2014 m. balandžio 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/53/ES dėl valstybių narių 

įstatymų, susijusių su radijo įrenginių tiekimu rinkai, suderinimo, kuria panaikinama Direktyva 

1999/5/EB, (OL L 153, 2014 5 22, p. 62, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2014/53/oj). 
18 2014 m. gegužės 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/68/ES dėl valstybių narių 

įstatymų, susijusių su slėginės įrangos tiekimu rinkai, suderinimo (OL L 189, 2014 6 27, p. 164, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2014/68/oj). 
19 2014 m. liepos 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/90/ES dėl laivų įrenginių, kuria 

panaikinama Tarybos direktyva 96/98/EB, (OL L 257, 2014 8 28, p. 146, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2014/90/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2010/35/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2011/65/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2013/53/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2014/29/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2014/30/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2014/31/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2014/32/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2014/33/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2014/34/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2014/35/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2014/53/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2014/68/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2014/90/oj
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Direktyvoje 2014/34/ES dėl potencialiai sprogioje aplinkoje naudojamos įrangos ir apsaugos 

sistemų, Direktyvoje 2014/35/ES dėl žemos įtampos, Direktyvoje 2014/53/ES dėl radijo 

įrenginių ir Direktyvoje 2014/68/ES dėl slėginės įrangos. 

Siekiant išvengti nenuoseklumo ir papildomos naštos gamintojams bei užtikrinti bendrą 

suderintų gaminių teisės aktų pagal NTAS darną, būtina įvesti nuostatą, kad SGP duomenų 

laikmena gali būti naudojama, kai toks SGP privalomas pagal kitą teisės aktą, kuris taikomas 

tam pačiam gaminiui.  

• Suderinamumas su toje pačioje politikos srityje galiojančiomis nuostatomis 

Pasiūlymas yra su supaprastinimu susijusių priemonių rinkinio dalis. Tai yra vienas iš 

nuolatinio proceso, kurį vykdant išsamiai nagrinėjami galiojantys informacijos teikimo 

reikalavimai, siekiant įvertinti jų tolesnį aktualumą ir padidinti veiksmingumą, etapų.  

Šiomis priemonėmis nustatytas racionalizavimas netrukdys siekti tikslų šioje politikos srityje 

dėl toliau nurodytų priežasčių: 

– pagrindinė informacija, reikalinga siekiant užtikrinti, kad būtų laikomasi ES teisės aktų, ir 

toliau bus prieinama atitinkamoms institucijoms ir galutiniams naudotojams; 

– didesnis informacijos teikimo procedūrų veiksmingumas palengvins institucijoms teikiamos 

įmonių informacijos skaitmeninimą, sumažins įmonėms tenkančią administracinę naštą ir 

padidins bendrą reguliavimo sistemos veiksmingumą; 

– priemonėmis taip pat bus skatinamas nuoseklesnis ir labiau suderintas požiūris į 

ekonominės veiklos vykdytojų pareigas pagal skirtingus ES teisės aktus, taip sumažinant 

painiavą ir palengvinant reikalavimų laikymąsi įmonėms, kurios veikia keliose politikos 

srityse;  

– be to, tais atvejais, kai darniųjų standartų nėra, bus priimamos bendrosios specifikacijos, 

užtikrinančios suderinamumą su galiojančiomis teisės aktų nuostatomis tam tikroje sektorių 

politikos srityje ir suteikiančios įmonėms lankstumo įrodant atitiktį. 

• Suderinamumas su kitomis Sąjungos politikos sritimis 

Pagal Reglamentavimo kokybės ir rezultatų programą (REFIT) Komisija užtikrina, kad jos 

teisės aktai atitiktų savo paskirtį ir suinteresuotųjų šalių poreikius ir kuo labiau sumažintų 

naštą, kartu siekiant jos tikslų. Todėl šis pasiūlymas yra programos REFIT dalis ir juo 

siekiama sumažinti dėl Sąjungos teisės aktų atsirandančią informacijos teikimo naštą.  

Nors tam tikri įpareigojimai yra labai svarbūs, jie turi būti kuo veiksmingesni, nesidubliuoti, 

neužkrauti nereikalingos naštos ir turi būti naudojama kuo daugiau skaitmeninių ir sąveikumo 

sprendimų.  

Dabartiniais pasiūlymais racionalizuojami informacijos teikimo reikalavimai, todėl įmonės ir 

valdžios institucijos teisės aktų tikslų gali siekti veiksmingiau ir joms tenka mažesnė našta. 

Tais atvejais, kai darniųjų standartų nėra, siekiant užtikrinti atitiktį Sąjungos teisės aktams, 

būtini alternatyvūs sprendimai. Šios alternatyvos turėtų būti kuo veiksmingesnės, kuo mažiau 

sudėtingos ir prieinamos per trumpą laiką. 

Įdiegus šiuos alternatyvius sprendimus bus supaprastintas Sąjungos teisės aktų laikymasis, 

todėl jis taps veiksmingesnis ir mažiau apsunkins įmones ir valdžios institucijas. 
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2. TEISINIS PAGRINDAS, SUBSIDIARUMO IR PROPORCINGUMO 

PRINCIPAI 

• Teisinis pagrindas 

Pasiūlymas grindžiamas Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 114 straipsniu, atsižvelgiant 

į pradinius sektorių sistemų priėmimo teisinius pagrindus, kuriuos šiuo pasiūlymu siekiama iš 

dalies pakeisti. Šios sektorių sistemos yra nustatytos Direktyva 2000/14/EB dėl lauko 

sąlygomis naudojamos įrangos į aplinką skleidžiamo triukšmo, Direktyva 2011/65/ES dėl tam 

tikrų pavojingų medžiagų naudojimo elektros ir elektroninėje įrangoje apribojimo, Direktyva 

2013/53/ES dėl pramoginių ir asmeninių laivų, Direktyva 2014/29/ES dėl paprastųjų slėginių 

indų, Direktyva 2014/30/ES dėl elektromagnetinio suderinamumo, Direktyva 2014/31/dėl 

neautomatinių svarstyklių, Direktyva 2014/32/ES dėl matavimo priemonių, Direktyva 

2014/33/ES dėl liftų ir liftų saugos įtaisų, Direktyva 2014/34/ES dėl potencialiai sprogioje 

aplinkoje naudojamos įrangos ir apsaugos sistemų, Direktyva 2014/35/ES dėl tam tikrose 

įtampos ribose skirtų naudoti elektros įrenginių, Direktyva 2014/53/ES dėl radijo įrenginių, 

Direktyva 2014/68/ES dėl slėginės įrangos ir Direktyva 2014/90/ES dėl laivų įrenginių. 

Pirmiau nurodytomis direktyvomis nustatytos Sąjungos sektorių sistemos yra vadinamieji 

gaminių derinamieji teisės aktai. Jose nustatytos suderintos gaminių projektavimo, gamybos, 

atitikties vertinimo ir pateikimo rinkai taisyklės. Iš esmės šiomis sektorių sistemomis 

kiekvienam atitinkamam sektoriui ir (arba) gaminių kategorijai nustatomi esminiai viešojo 

intereso reikalavimai, kuriuos gaminiai turėtų atitikti, ir atitikties šiems reikalavimams 

vertinimo procedūros.  

Kitas bendras šių sistemų bruožas yra tas, kad jos daugiau ar mažiau yra suderintos su NTAS 

nustatytais bendraisiais principais ir orientacine nuostata. ES gaminių teisės aktų NTAS 

sudaro du 2008 m. priimti teisės aktai, t. y. Europos Parlamento ir Tarybos sprendimas 

Nr. 768/2008/EB dėl bendrosios gaminių pardavimo sistemos20, kuriuo nustatomos Sąjungos 

teisės aktų, kuriais suderinamos gaminių pardavimo sąlygos, rengimo orientacinės nuostatos, 

ir Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 765/2008, nustatantis su gaminių 

prekyba susijusius akreditavimo ir rinkos priežiūros reikalavimus21, kuriame nustatomi CE 

ženklinimo ir atitikties vertinimo įstaigų akreditavimo principai. 

Dėl NTAS visuose pirmiau minėtuose teisės aktuose, kuriems taikomas šis pasiūlymas, yra 

panašaus pobūdžio nuostatų. Svarstomi teisėkūros procedūra priimami aktai, išskyrus 

Direktyvą 2000/14/EB, yra suderinti su NTAS, turi bendrą struktūrą ir juose yra tuo pačiu 

modeliu grindžiamų nuostatų. Todėl visuose šiuose teisėkūros procedūra priimamuose 

aktuose ekonominės veiklos vykdytojų pareigos, nuostatos dėl notifikuotųjų atitikties 

vertinimo įstaigų, akreditavimo ir CE ženklinimo yra identiškos arba labai panašios. Dėl tokio 

vienodumo lengviau susipažinti su įvairiomis teisinėmis priemonėmis, ypač įmonėms, kurios 

gamina ar platina produktus, kuriems taikomi keli ES teisėkūros procedūra priimami aktai. 

Dėl tokio šių elementų nuoseklumo ekonominės veiklos vykdytojai gali lengviau orientuotis 

reguliavimo sistemoje, todėl sumažinamas jos sudėtingumas ir skatinama laikytis reikalavimų. 

                                                 
20 2008 m. liepos 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos sprendimas Nr. 768/2008/EB dėl bendrosios 

gaminių pardavimo sistemos ir panaikinantis Tarybos sprendimą 93/465/EEB (OL L 218, 2008 8 13, 

p. 82, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2008/768(1)/oj). 
21 2008 m. liepos 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 765/2008, nustatantis su 

gaminių prekyba susijusius akreditavimo ir rinkos priežiūros reikalavimus ir panaikinantis Reglamentą 

(EEB) Nr. 339/93, (OL L 218, 2008 8 13, p. 30, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2008/765/oj). 

 

http://data.europa.eu/eli/dec/2008/768(1)/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2008/765/oj
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Vis dėlto, atsižvelgiant į tai, kad pavyzdinės nuostatos buvo nustatytos 2008 m., tam tikri 

pareigų aspektai ilgainiui tapo nebereikalingi arba pasenę, todėl juos reikia peržiūrėti ir 

atnaujinti, kad būtų užtikrintas jų tolesnis aktualumas ir veiksmingumas. 

Laivų įrenginių sektoriuje taikomi unikalūs reikalavimai, kad būtų užtikrinta sauga ES 

laivuose, ir jie atsispindi Direktyvoje 2014/90/ES. Šioje direktyvoje nustatytos specialios 

taisyklės, kurios skiriasi nuo kitų teisės aktų, suderintų su NTAS. Viena iš tokių taisyklių yra 

reikalavimas, kad atitikties deklaracijos popierinė kopija būtų laikoma ES laive tol, kol laivų 

įrenginiai yra pašalinami. Tačiau vėliavos valstybėms narėms ir rinkos priežiūros 

institucijoms prieinama Europos jūrų saugumo agentūros duomenų bazė yra tinkama 

elektroninei sąveikai, todėl šį reikalavimą reikia pritaikyti skaitmeniniam amžiui. Įkeliant 

atitikties deklaracijos kopiją į šią duomenų bazę, būtini laive esančių laivų įrenginių 

patikrinimai ir kontrolė gali būti vykdomi elektroniniu būdu. Toks požiūris taip pat padės 

užtikrinti vienodą šio teisės akto taikymą ir juo pagrįstą praktiką, supaprastinti procesą ir 

sumažinti administracinę naštą. 

Iš dalies pakeitus pirmiau minėtas direktyvas siūlomu būdu, t. y. panaikinus pareigas dėl 

popierinių dokumentų ir perėjus prie jų skaitmeninių atitikmenų, bus prisidėta prie įmonių 

teikiamos informacijos valdžios institucijoms skaitmenizavimo, bus lengviau skaitmenizuoti 

veiklos vykdytojų pareigas ir informacijos teikimo procedūras ir bus padidintas bendras 

reguliavimo sistemos veiksmingumas ir efektyvumas. 

• Subsidiarumo principas (neišimtinės kompetencijos atveju)  

Atitinkami informacijos teikimo reikalavimai ir ekonominės veiklos vykdytojų pareigos yra 

nustatyti Sąjungos teisėje, todėl juos galima iš dalies pakeisti tik Sąjungos lygmeniu. 

Valstybėms narėms, bendrovėms ir vartotojams bus naudinga, kai bus panaikintos nuorodos į 

popierinį formatą ir ekonominės veiklos vykdytojams bus skaitmenizuota ES atitikties 

deklaracija, ir tai yra šio pasiūlymo tema. 

• Proporcingumo principas 

Informacijos teikimo reikalavimų ir ekonominės veiklos vykdytojų pareigų racionalizavimas 

ir skaitmenizavimas supaprastina teisinę sistemą, nes pateikiami minimalūs esamų 

reikalavimų pakeitimai, neturintys įtakos platesnei politikos tikslo esmei. Todėl pasiūlymas 

apsiriboja tik tais pakeitimais, kurie yra būtini siekiant užtikrinti veiksmingumą, ir jokie 

esminiai atitinkamų teisės aktų elementai nekeičiami.  

Šiais pakeitimais esami reikalavimai pakeičiami minimaliai, daugiausia dėmesio skiriant tik 

nuorodų į popierinius dokumentus pašalinimui ir ES atitikties deklaracijos ir instrukcijų 

skaitmeninimui. Komisija, pateikdama pasiūlymą tik dėl šių būtinų pakeitimų, užtikrina, kad 

pakeitimai būtų proporcingi siekiamiems tikslams ir nekeltų pavojaus politikos tikslų 

įgyvendinimui.   

Bendrosios specifikacijos, kaip atsarginė alternatyva darniesiems standartams, supaprastina 

teisinę sistemą, nes užtikrina nuoseklumą vidaus rinkoje, kai nėra prieinamų darniųjų 

standartų. Todėl pasiūlymas apsiriboja tik tais pakeitimais, kurie yra būtini siekiant užtikrinti 

veiksmingumą, ir jokie esminiai atitinkamų teisės aktų elementai nekeičiami.   

Pakeitimais galiojantys teisės aktai pakeičiami minimaliai, daugiausia dėmesio skiriant tik 

bendrųjų specifikacijų suderinimui vidaus rinkos teisės aktuose. Komisija, pateikdama 

pasiūlymą tik dėl šių būtinų pakeitimų, užtikrina, kad pakeitimai būtų proporcingi 

siekiamiems tikslams ir nekeltų pavojaus politikos tikslų įgyvendinimui.  
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• Priemonės pasirinkimas 

Visos direktyvos, kurias reikia iš dalies pakeisti šiuo teisės aktu, t. y. Direktyva 2000/14/EB 

dėl lauko sąlygomis naudojamos įrangos į aplinką skleidžiamo triukšmo, Direktyva 

2011/65/ES dėl tam tikrų pavojingų medžiagų naudojimo elektros ir elektroninėje įrangoje 

apribojimo, Direktyva 2013/53/ES dėl pramoginių laivų, Direktyva 2014/29/ES dėl paprastųjų 

slėginių indų, Direktyva 2014/30/ES dėl elektromagnetinio suderinamumo, Direktyva 

2014/31/dėl neautomatinių svarstyklių, Direktyva 2014/32/ES dėl matavimo priemonių, 

Direktyva 2014/33/ES dėl liftų ir liftų saugos įtaisų, Direktyva 2014/34/ES dėl potencialiai 

sprogioje aplinkoje naudojamos įrangos ir apsaugos sistemų, Direktyva 2014/35/ES dėl tam 

tikrose įtampos ribose skirtų naudoti elektros įrenginių, Direktyva 2014/53/ES dėl radijo 

įrenginių, Direktyva 2014/68/ES dėl slėginės įrangos ir Direktyva 2014/90/ES dėl laivų 

įrenginių, yra suderinti gaminių teisės aktai pagal bendrosios rinkos taisykles ir dauguma jų 

yra suderinti su NTAS.  

2022 m. lapkričio mėn. paskelbtame NTAS vertinime nustatyta, kad pagal NTAS sėkmingai 

suderinti ES gaminių teisės aktai, todėl nuo 2008 m. yra sukurta nuoseklesnė sistema, kuria 

sumažinta našta ir sumažintos įmonių ir valdžios institucijų sąnaudos. Tačiau vertinime taip 

pat pabrėžta, kad pasenę NTAS reikalavimai, pavyzdžiui, dėl popierinių dokumentų ir 

korespondencijos, trukdo neatsilikti nuo skaitmenizacijos ir atitikti šiuolaikinius lūkesčius.   

Direktyvos, kurias reikia iš dalies pakeisti šiuo teisės aktu dėl bendrųjų specifikacijų nuostatos 

suderinimo, t. y. Direktyva 2000/14/EB dėl lauko sąlygomis naudojamos įrangos į aplinką 

skleidžiamo triukšmo, Direktyva 2011/65/ES dėl tam tikrų pavojingų medžiagų naudojimo 

elektros ir elektroninėje įrangoje apribojimo, Direktyva 2013/53/ES dėl pramoginių laivų, 

Direktyva 2014/29/ES dėl paprastųjų slėginių indų, Direktyva 2014/30/ES dėl 

elektromagnetinio suderinamumo, Direktyva 2014/31/dėl neautomatinių svarstyklių, 

Direktyva 2014/32/ES dėl matavimo priemonių, Direktyva 2014/33/ES dėl liftų ir liftų saugos 

įtaisų, Direktyva 2014/34/ES dėl potencialiai sprogioje aplinkoje naudojamos įrangos ir 

apsaugos sistemų, Direktyva 2014/35/ES dėl tam tikrose įtampos ribose skirtų naudoti 

elektros įrenginių, Direktyva 2014/53/ES dėl radijo įrenginių, Direktyva 2014/68/ES dėl 

slėginės įrangos ir Direktyva 2014/90/ES dėl laivų įrenginių, yra suderinti gaminių teisės aktai 

pagal bendrosios rinkos taisykles ir jose yra darniųjų standartų sąvoka ir atitikties prielaida. 

Apibendrinant pažymėtina, kad šis bendrojo rinkinio pasiūlymas laikomas tinkamu ir 

veiksmingu, nes, leidžiant išbraukti pasenusias nuorodas, pavyzdžiui, dėl popierinio 

dokumentų formato, juo galima atitinkamus teisės aktus pritaikyti būsimiems poreikiams ir 

išsaugoti jų aktualumą. 

3. EX POST VERTINIMO, KONSULTACIJŲ SU SUINTERESUOTOSIOMIS 

ŠALIMIS IR POVEIKIO VERTINIMO REZULTATAI 

• Galiojančių teisės aktų ex post vertinimas / tinkamumo patikrinimas 

nėra duomenų 

• Konsultacijos su suinteresuotosiomis šalimis 

2025 m. balandžio 14 d. Komisija surengė informavimo renginį pramonės forumo 1 darbo 

grupėje.  

Valstybės narės, pramonės asociacijos, gamintojai ir vartotojų asociacijos buvo pakviestos 

dalyvauti ir pareikšti savo nuomonę dėl informacijos teikimo ir gamintojų pareigų 
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skaitmenizavimo. Visų pirma jų buvo klausiama, ar jie mano, kad atitikties deklaracijų ir 

instrukcijų teikimas elektronine forma būtų laikomas naštos sumažinimu.  

Iš informavimo renginio metu gautų atsakymų matyti, kad suinteresuotosios šalys iš esmės 

pritaria skaitmenizacijai kaip naštos mažinimo formai, ir didžioji dauguma respondentų mano, 

kad skaitmenizacija yra veiksmingas naštos mažinimo būdas. Be to, dauguma respondentų 

nurodė, kad, jų vertinimu, skaitmeninė atitikties deklaracija ir galimybė pateikti skaitmenines 

naudojimo instrukcijas yra naštos mažinimo priemonė. Kalbant apie skaitmenines 

instrukcijas, dauguma respondentų pirmenybę teikė savanoriškam pasirinkimui teikti 

skaitmenines instrukcijas (tik tuo atveju, jei gamintojas nusprendžia rinktis tokią galimybę). 

Tame pačiame forume taip pat buvo surengta rašytinė konsultacija, siekiant surinkti 

suinteresuotųjų šalių nuomones ir visus duomenis apie išlaidų sumažinimą, kurį būtų galima 

pasiekti šia iniciatyva. Dauguma respondentų nurodė pritariantys skaitmenizacijai, įskaitant 

skaitmeninę atitikties deklaraciją ir skaitmenines instrukcijas. 

• Tiriamųjų duomenų rinkimas ir naudojimas 

Siūlomos supaprastinimo priemonės nustatytos atlikus esamų pareigų teikti informaciją 

vidaus tikrinimą ir remiantis patirtimi, įgyta įgyvendinant susijusius teisės aktus. Kadangi tai 

yra vienas iš nuolatinio Sąjungos teisės aktais nustatytų informacijos teikimo reikalavimų 

vertinimo proceso etapų, tokios naštos ir jos poveikio suinteresuotosioms šalims tikrinimas 

bus tęsiamas.  

• Poveikio vertinimas 

Pasiūlymas susijęs su ribotais ir tiksliniais teisės aktų pakeitimais, siekiant supaprastinti 

informacijos teikimo reikalavimus ir užtikrinti skaitmenizaciją ir bendrųjų specifikacijų 

suderinimą. Šie pakeitimai grindžiami patirtimi, įgyta įgyvendinant teisės aktus. Pakeitimai 

neturi didelio poveikio politikai, jais tik užtikrinamas veiksmingesnis ir efektyvesnis 

įgyvendinimas, be kita ko, suderinant bendrąsias specifikacijas su galiojančiais teisės aktais.  

• Reglamentavimo tinkamumas ir supaprastinimas 

Tai pagal programą REFIT teikiamas pasiūlymas, kuriuo siekiama supaprastinti teisės aktus ir 

sumažinti suinteresuotiesiems subjektams tenkančią naštą. 

• Pagrindinės teisės 

Nėra duomenų. 

4. POVEIKIS BIUDŽETUI 

Nėra duomenų. 

5. KITI ELEMENTAI 

• Įgyvendinimo planai ir stebėsena, vertinimas ir informacijos teikimo tvarka 

Nėra duomenų. 

• Aiškinamieji dokumentai (direktyvoms) 

Atsižvelgiant į pasiūlymo taikymo sritį, reikalauti aiškinamųjų dokumentų nėra pagrįsta ar 

proporcinga. 
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• Išsamus konkrečių pasiūlymo nuostatų paaiškinimas 

Šiame pasiūlyme pateikiama:  

– nurodoma, kad ES atitikties deklaracija arba panašus dokumentas turi būti parengti 

elektronine forma ir prieinami interneto adresu arba kompiuterio skaitomu kodu, kai 

tokia deklaracija turi būti pridėta prie gaminio; 

– įtraukiamas skaitmeninis kontaktas, kaip informacija, kurią gamintojai turi nurodyti 

ant rinkai tiekiamų gaminių, siekiant palengvinti ekonominės veiklos vykdytojų ir 

nacionalinių institucijų bendravimą. Kai tik bus galima naudotis Europos verslo 

dėkle, „skaitmeniniu kontaktu“ galėtų būti laikomas skaitmeninis adresas, kurį ji 

suteikia ekonominės veiklos vykdytojams; 

– nurodoma, kad prie gaminių pridedamos instrukcijos gali būti pateikiamos 

elektronine forma, išskyrus saugos informaciją, kuri vartotojams turėtų būti 

pateikiama popierine forma arba nurodyta ant gaminio pažymėta žyma; 

– pareiga teikti informaciją nacionalinėms institucijoms „popierine arba elektronine 

forma“, pakeičiama į pareigą teikti informaciją tik „elektronine forma“; 

– įtraukiamas įpareigojimas veiklos vykdytojams ir kompetentingoms institucijoms 

keistis informacija elektroninėmis priemonėmis; 

– įrašoma nauja nuostata dėl bendrųjų specifikacijų, kaip alternatyvos darniesiems 

standartams;  

– pareiga nurodyti ES atitikties deklaracijoje pateiktą informaciją ir instrukcijas 

skaitmeniniame gaminio pase, kai gaminiui taikomi kiti Sąjungos teisės aktai, pagal 

kuriuos reikalaujama naudoti tokį skaitmeninį gaminio pasą. 
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2025/0133 (COD) 

Pasiūlymas 

EUROPOS PARLAMENTO IR TARYBOS DIREKTYVA 

kuria dėl skaitmenizacijos ir bendrųjų specifikacijų iš dalies keičiamos Europos 

Parlamento ir Tarybos direktyvos 2000/14/EB, 2011/65/ES, 2013/53/ES, 2014/29/ES, 

2014/30/ES, 2014/31/ES, 2014/32/ES, 2014/33/ES, 2014/34/ES, 2014/35/ES, 2014/53/ES, 

2014/68/ES ir 2014/90/ES 

(Tekstas svarbus EEE) 

EUROPOS PARLAMENTAS IR EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdami į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 114 straipsnį, 

atsižvelgdami į Europos Komisijos pasiūlymą, 

teisėkūros procedūra priimamo akto projektą perdavus nacionaliniams parlamentams, 

atsižvelgdami į Europos ekonomikos ir socialinių reikalų komiteto nuomonę, 

laikydamiesi įprastos teisėkūros procedūros, 

kadangi: 

(1) informacijos teikimo reikalavimai yra labai svarbūs užtikrinant deramą teisės aktų 

stebėseną ir tinkamą jų vykdymą. Tačiau siekiant užtikrinti, kad jie atitiktų tikslą, 

kuriam jie buvo skirti, ir sumažinti administracinę naštą, svarbu šiuos reikalavimus 

supaprastinti; 

(2) Komunikate „Ilgalaikis ES konkurencingumas. Perspektyvos po 2030 m.“ Komisija 

įsipareigojo dėti pastangas racionalizuoti ir supaprastinti informacijos teikimo 

reikalavimus, siekdama galutinio tikslo – sumažinti tokią naštą 25 proc., nepakenkiant 

susijusiems politikos tikslams; 

(3) Komisijos geresnio reglamentavimo gairėse propaguojamas principas „standartiškai 

skaitmeninis“, kad būtų remiama skaitmeninė pertvarka sudarant palankesnes sąlygas 

skaitmeniniam pasauliui pritaikytoms politikos priemonėms, kuriose atsižvelgiama į 

sparčiai kintantį skaitmenizacijos ir technologijų pasaulį ir kurios yra skaitmeninės, 

sąveikios, perspektyvios ir standartiškai lanksčios;  

(4) dėl vis didesnės skaitmenizacijos svarbos siekiant supaprastinti reguliavimo sistemas 

reikia mažinti ir modernizuoti informacijos teikimo reikalavimus ir ekonominės 

veiklos vykdytojų pareigas. Atsižvelgiant į pastangas spartinti skaitmenizaciją, labai 

svarbu visiškai skaitmenizuoti įmonių informacijos teikimą valdžios institucijoms ir 

ekonominės veiklos vykdytojų pareigas, kai tai nedaro poveikio vartotojų apsaugai ir 

saugai. Skaitmenizacija ne tik supaprastins atitikties procedūras, bet ir padidins bendrą 

reguliavimo sistemos veiksmingumą, todėl galiausiai bus naudinga ir įmonėms, ir 

valdžios institucijoms; 

(5) kai kuriuose sektorių Sąjungos teisės aktuose nustatytos suderintos taisyklės dėl 

ekonominės veiklos vykdytojų pareigų pateikiant gaminį rinkai arba jį pradedant 
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eksploatuoti. Tokie teisės aktai, be kita ko, yra Europos Parlamento ir Tarybos 

direktyvos 2000/14/EB, 2011/65/ES, 2013/53/ES, 2014/29/ES, 2014/30/ES, 

2014/31/ES, 2014/32/ES, 2014/33/ES, 2014/34/ES, 2014/35/ES, 2014/53/ES, 

2014/68/ES ir 2014/90/ES (toliau – susijusios direktyvos). Dauguma šių direktyvų 

grindžiamos naujojo požiūrio į techninį suderinimą principais ir yra suderintos su 

Europos Parlamento ir Tarybos sprendime Nr. 768/2008/EB nustatytomis 

orientacinėmis nuostatomis; 

(6) pagal susijusias direktyvas gamintojai turi parengti ES atitikties deklaraciją, kurioje 

būtų nurodyta, kad įrodyta, jog įvykdyti taikytinų direktyvų esminiai reikalavimai. 

Siekiant sudaryti sąlygas sklandžiam elektroniniam procesui, ES atitikties deklaracija 

turėtų būti rengiama tik elektronine forma;  

(7) be to, direktyvose 2000/14/EB, 2013/53/ES, 2014/32/ES, 2014/33/ES, 2014/34/ES ir 

2014/53/ES reikalaujama, kad prie gaminio būtų pridedama ES atitikties deklaracijos 

kopija. Atsižvelgiant į skaitmenizacijos raidą, būtina atnaujinti šį įpareigojimą 

reikalaujant, kad kartu su gaminiu tokia ES atitikties deklaracija būtų pateikiama 

elektronine forma. Gamintojas turėtų užtikrinti, kad ES atitikties deklaracija būtų 

prieinama interneto adresu arba kompiuterio skaitomu kodu;  

(8) atsižvelgiant į tai, kad 2024 m. ne mažiau kaip 94 proc. ES namų ūkių turėjo prieigą 

prie interneto, naudojimo instrukcijų, pridedamų su gaminiais, kuriems taikomos 

susijusios direktyvos, popierinis formatas yra pasenęs ir neatitinka dabartinių 

technologijų, vartotojų įpročių ar ekologinių tikslų. Todėl direktyvose turėtų būti 

numatyta galimybė naudoti skaitmeninį instrukcijų formatą. Taip gamintojams būtų 

leidžiama pateikti instrukcijas skaitmeniniu formatu, jei jie to nori. Gamintojams 

nusprendus pateikti instrukcijas skaitmeniniu formatu, siekiant vis tiek apsaugoti 

vartotojų saugą, saugos informacija, įskaitant instrukcijas, kurios turi poveikį gaminio 

saugai, turėtų būti pateikiama popieriniu formatu arba nurodyta ženklinimu ant 

gaminio. Be to, galutiniai naudotojai turėtų turėti galimybę paprašius gauti popierinę 

naudojimo instrukcijų ar saugos informacijos kopiją pirkimo metu ir tam tikrą 

laikotarpį po pirkimo; 

(9) Direktyvoje 2014/53/ES numatyta galimybė gamintojams pateikti supaprastintą ES 

atitikties deklaraciją elektronine forma. Atsižvelgiant į tai, kad šiuo pasiūlymu 

įvedama standartiškai skaitmeninė ES atitikties deklaracijos forma, nuostatos dėl 

supaprastintos ES atitikties deklaracijos tampa nebereikalingos. Todėl būtina iš 

Direktyvos 2014/53/ES tokias nuostatas išbraukti;   

(10) siekiant palengvinti ekonominės veiklos vykdytojų ir nacionalinių kompetentingų 

institucijų bei galutinių naudotojų bendravimą, ant gaminio ir ES atitikties 

deklaracijoje būtina nurodyti gamintojo skaitmeninį kontaktą, kad būtų padidintas 

rinkos priežiūros veiksmingumas ir paspartintas reikalavimų neatitinkančių gaminių 

atsekimo procesas. Šiuo metu reikalaujama, kad ekonominės veiklos vykdytojai ant 

gaminio nurodytų savo pašto adresą, tačiau to ne visada pakanka, kad kompetentingos 

institucijos galėtų greitai susisiekti. Todėl būtina reikalauti, kad ekonominės veiklos 

vykdytojai ant gaminio ir ES atitikties deklaracijoje pateiktų ir pašto adresą, ir 

skaitmeninį kontaktą. Toks skaitmeninis kontaktas turėtų būti apibrėžtas direktyvose; 

(11) susijusiose direktyvose reikalaujama, kad kompetentingai nacionalinei institucijai arba 

Europos Komisijai pateikus pagrįstą prašymą ekonominės veiklos vykdytojai 

popierine arba elektronine forma pateiktų visą informaciją ir dokumentus, būtinus 

atitinkamų gaminių atitikčiai atitinkamoms direktyvoms įrodyti. Popierinė forma yra 

pasenęs reikalavimas, o elektroninis bendravimas stiprina institucijų ir įmonių sąveiką, 
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supaprastina procesus ir mažina administracinę naštą. Siekiant skaitmenizuoti 

informacijos teikimo reikalavimus ir sumažinti ekonominės veiklos vykdytojams ir 

kompetentingoms institucijoms tenkančią administracinę naštą, turėtų būti 

reikalaujama, kad ekonominės veiklos vykdytojai visą būtiną informaciją ir 

dokumentus pateiktų tik elektronine forma. Elektronine forma pateikti dokumentai 

galėtų būti prieinami, pavyzdžiui, skaitmeniniu spausdinamu formatu, kad būtų 

galimybė spausdinti, atsisiųsti ir išsaugoti dokumentus elektroniniame įrenginyje;  

(12) Direktyvoje 2014/90/ES yra tam tikrų sektoriaus ypatumų, įskaitant unikalius 

reikalavimus, kuriais užtikrinama ES laivuose esančių laivų įrenginių sauga. Dėl šių 

ypatumų ta direktyva skiriasi nuo kitų su NTAS suderintų teisės aktų. Konkrečiai joje 

yra reikalavimas, kad atitikties deklaracijos popierinė kopija būtų laikoma ES laive tol, 

kol laivų įrenginiai yra pašalinami. Tačiau atsižvelgiant į tai, kad vėliavos valstybėms 

narėms ir rinkos priežiūros institucijoms yra prieinama Europos jūrų saugumo 

agentūros duomenų bazė, ši pareiga turėtų būti įvykdoma nusiunčiant ateities 

deklaracijos kopiją į šią duomenų bazę. Tokiu būdu laive būtų galima elektroniniu 

būdu vykdyti būtinus laivų įrenginių patikrinimus ir kontrolę ir užtikrinti vienodą šio 

teisės akto taikymą ir praktiką pagal jį; 

(13) dabartinė Sąjungos standartizacijos sistema, grindžiama Europos Parlamento ir 

Tarybos reglamentu (ES) Nr. 1025/2012, yra numatytoji sistema standartams, kuriais 

nustatoma atitikties susijusiems esminiams sveikatos ir saugos reikalavimams arba 

kitiems reikalavimams prielaida, rengti. Tačiau tais atvejais, kai darniųjų standartų 

nėra arba jų nepakanka, Komisija turėtų galėti priimti įgyvendinimo aktus, kuriais 

nustatomos pagrindinių sveikatos ir saugos arba kitų reikalavimų bendrosios 

specifikacijos, kaip išskirtinį alternatyvų sprendimą, kuriuo būtų palengvinta 

gamintojo pareiga laikytis tų sveikatos ir saugos arba kitų reikalavimų; 

(14) kadangi tam tikruose Sąjungos teisės aktuose, pvz., Europos Parlamento ir Tarybos 

reglamente (ES) 2023/1542, numatytas skaitmeninis gaminio pasas, svarbu reikalauti, 

kad ekonominės veiklos vykdytojai saugotų ES atitikties deklaracijoje pateiktą 

informaciją ir naudojimo instrukcijas skaitmeniniame gaminio pase, kai gaminiui yra 

taikomi keli teisės aktai. Taikant šį požiūrį sumažėtų gamintojams tenkanti 

administracinė našta, nes jiems nebereikėtų išlaikyti atskirų atitikties dokumentų 

saugojimo vietų. Saugant dokumentus vienoje vietoje, visi būtini dokumentai, 

įrodantys gaminio atitiktį, būtų lengvai prieinami, taip užtikrinant skaidrumą ir 

palengvinant reikalavimų laikymąsi. Šis supaprastintas požiūris padidintų bendrą 

reguliavimo sistemos veiksmingumą ir atitiktų principą, kad tais atvejais, kai gaminiui, 

gamintojui ar bet kuriam kitam ekonominės veiklos vykdytojui taikomi keli Sąjungos 

derinamieji teisės aktai, kai tinkama, turėtų būti pateikta bendra ES atitikties 

deklaracija; 

(15) kadangi šios direktyvos tikslų valstybės narės negali deramai pasiekti, nes šia 

direktyva iš dalies keičiamos direktyvos, kuriomis yra suderinami gaminių teisės aktai, 

ir siekiant suderinti ES taikomas taisykles tų tikslų būtų geriau siekti Sąjungos 

lygmeniu, laikydamasi Europos Sąjungos sutarties 5 straipsnyje nustatyto 

subsidiarumo principo Sąjunga gali priimti priemones. Pagal tame straipsnyje 

nustatytą proporcingumo principą šia direktyva neviršijama to, kas būtina nurodytiems 

tikslams pasiekti; 

(16) kad ekonominės veiklos vykdytojai galėtų tiekti gaminių, pateiktų rinkai iki šios 

direktyvos perkėlimo į nacionalinę teisę nacionalinių priemonių taikymo pradžios 

datos, atsargas, būtina numatyti pagrįstas pereinamojo laikotarpio priemones, kurios 
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netrukdytų tiekti rinkai gaminių, kurie jau buvo pateikti rinkai pagal susijusias 

direktyvas iki šios direktyvos perkėlimo į nacionalinę teisę nacionalinių priemonių 

taikymo pradžios dienos; 

(17) siekiant užtikrinti sklandų ir veiksmingą perėjimą, kuo labiau sumažinti trikdžius ir 

suteikti pramonei pagrįstą laikotarpį prisitaikyti prie naujų reikalavimų, su 

skaitmenizacija susijusių perkėlimo į nacionalinę teisę priemonių taikymas turėtų būti 

atidėtas; 

(18) todėl direktyvos 2000/14/EB, 2011/65/ES, 2013/53/ES, 2014/29/ES, 2014/30/ES, 

2014/31/ES, 2014/32/ES, 2014/33/ES, 2014/34/ES, 2014/35/ES, 2014/53/ES, 

2014/68/ES ir 2014/90/ES turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistos, 

PRIĖMĖ ŠIĄ DIREKTYVĄ: 

1 straipsnis 

Direktyvos 2000/14/EB pakeitimai 

Direktyva 2000/14/EB iš dalies keičiama taip: 

(1) 3 straipsnis papildomas g punktu: 

„g) skaitmeninis kontaktas – bet koks nuolat atnaujinamas ir prieinamas internetinis ryšio 

kanalas, kurį naudojant galima susisiekti su ekonominės veiklos vykdytojais ir bendrauti 

nereikalaujant registruotis arba atsisiųsti taikomąją programą.“; 

(2) 4 straipsnio 1 dalies trečia įtrauka pakeičiama taip: 

„įrangai suteiktas ženklas „CE“ bei garantuoto garso galios lygio rodmens ženklas ir su ja 

pateikiamas interneto adresas arba kompiuterio skaitomas kodas, kuriuos naudojant galima 

susipažinti su EB atitikties deklaracija.“; 

(3) 5 straipsnio 1 dalis pakeičiama taip: 

„1. Valstybės narės imasi atitinkamų priemonių, kad 2 straipsnio 1 dalyje nurodyta įranga 

galėtų būti pateikta į rinką ar pradėta naudoti, jei ji atitinka šios direktyvos nuostatas, turi 

ženklą „CE“ bei garantuoto garso galios lygio rodmens ženklą ir su ja pateikiamas interneto 

adresas arba kompiuterio skaitomas kodas, kuriuos naudojant galima susipažinti su EB 

atitikties deklaracija.“; 

(4) 6 straipsnio 1 dalis pakeičiama taip: 

„1. Valstybės narės neturi drausti, riboti ar trukdyti pateikti į rinką ar pradėti naudoti jų 

teritorijoje 2 straipsnio 1 dalyje nurodytą įrangą, kuri atitinka šios direktyvos nuostatas, turi 

ženklą „CE“ bei garantuoto garso galios lygio rodmens ženklą ir su kuria pateikiamas 

interneto adresas arba kompiuterio skaitomas kodas, kuriuos naudojant galima susipažinti su 

EB atitikties deklaracija.“;. 

(5) 7 straipsnis pakeičiamas taip: 

„Atitikties prielaida 

Valstybės narės daro prielaidą, kad 2 straipsnio 1 dalyje nurodyta įranga, jei jai suteiktas CE 

ženklas, garantuoto garso galios lygio rodmens ženklas ir su ja pateikiamas interneto adresas 

arba kompiuterio skaitomas kodas, kuriuos naudojant galima susipažinti su EB atitikties 

deklaracija, atitinka visas šios direktyvos nuostatas.“; 

(6) 8 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 
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(a) 1 dalis pakeičiama taip: 

„1. Įrangos, nurodytos 2 straipsnio 1 dalyje, gamintojas ar Bendrijoje įsisteigęs jo įgaliotasis 

atstovas elektronine forma parengia kiekvieno pagaminto įrangos tipo EB atitikties 

deklaraciją, kurioje patvirtina, kad įrangos tipas atitinka šios direktyvos nuostatas; šios 

atitikties deklaracijos turinį mažiausiai turi sudaryti II priede nurodyti punktai.“; 

(b) pridedama ši 4 dalis: 

„4. Kai pagal kitus įrangai taikomus Sąjungos teisės aktus ekonominės veiklos vykdytojas turi 

į skaitmeninį gaminio pasą įtraukti informaciją, kad gaminys atitinka tuose teisės aktuose 

nustatytus reikalavimus, arba įkelti EB atitikties deklaraciją arba instrukcijas į skaitmeninį 

gaminio pasą, II priede nurodyta informacija, kuri turi būti įtraukta į EB atitikties deklaraciją, 

ir 11 straipsnio 5 dalyje nurodytos instrukcijos pateikiamos tik tame skaitmeniniame gaminio 

pase.“; 

(7) 14 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) 3 dalis pakeičiama taip: 

„3.   Valstybės narės užtikrina, kad Komisija ir bet kuri valstybė narė, pagrįstai 

reikalaudamos, galėtų elektronine forma gauti visą atitikties įvertinimo procedūrai naudotą 

informaciją apie įrangos tipą ir ypač techninius dokumentus, numatytus pagal V priedo 3 

punktą, VI priedo 3 punktą, VII priedo 2 punktą, VIII priedo 3.1 ir 3.3 punktus.“; 

(b) pridedama ši 4 dalis: 

„4. Prireikus gamintojas atitikties vertinimo procedūrą vykdančioms notifikuotosioms 

įstaigoms elektronine forma pateikia visą informaciją ir dokumentus, susijusius su atitikties 

vertinimo procedūromis.“; 

(8) II ir V–VIII priedai iš dalies keičiami pagal šios direktyvos I priedą.  

2 straipsnis 

Direktyvos 2011/65/ES pakeitimai 

Direktyva 2011/65/ES iš dalies keičiama taip: 

(1) 3 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) įterpiamas 6a punktas: 

„6a) skaitmeninis kontaktas – bet koks nuolat atnaujinamas ir prieinamas internetinis ryšio 

kanalas, kurį naudojant galima susisiekti su ekonominės veiklos vykdytojais ir bendrauti 

nereikalaujant registruotis arba atsisiųsti taikomąją programą.“; 

(b) įterpiamas 13a punktas: 

„13a) bendrosios specifikacijos – techninių reikalavimų rinkinys, kuris nėra standartas, 

suteikiantis priemonių laikytis gaminiui, įrenginiui, paslaugai, procesui ar sistemai taikomų 

reikalavimų.“; 

(2) 7 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) c punkto pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„c) jeigu taikant b punkte nurodytą procedūrą įrodoma, kad EEĮ atitinka taikomus 

reikalavimus, gamintojai elektronine forma parengia ES atitikties deklaraciją ir galutinį 

gaminį paženklina CE ženklu.“; 

(b) e papunkčio antras sakinys pakeičiamas taip: 
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„Tinkamai atsižvelgiama į gaminio projektavimo ar charakteristikų pakeitimus ir darniųjų 

standartų, bendrųjų specifikacijų ar techninių specifikacijų, kuriais remiantis deklaruojama 

EEĮ atitiktis, pakeitimus;“; 

(c) h punktas pakeičiamas taip: 

„h) gamintojai ant EEĮ, o jei tai neįmanoma – ant pakuotės ar prie EEĮ pridedamame 

dokumente – nurodo savo pavadinimą, registruotą prekės pavadinimą arba registruotą prekės 

ženklą ir pašto adresą bei skaitmeninį kontaktą. Pašto adresas ir skaitmeninis kontaktas turi 

nurodyti vieną punktą, per kurį galima susisiekti su gamintoju. Jei kituose taikomuose 

Sąjungos teisės aktuose yra bent jau tokios pačios griežtos nuostatos dėl gamintojo 

pavadinimo ir pašto adreso bei skaitmeninio kontakto nurodymo, taikomos tos nuostatos;“; 

(d) j punktas pakeičiamas taip: 

„j) kompetentingai nacionalinei valdžios institucijai pagrįstai pareikalavus, gamintojai 

elektronine forma suteikia jai visą informaciją ir dokumentus, būtinus EEĮ atitikčiai įrodyti, 

tai institucijai lengvai suprantama kalba ir, tokiai institucijai pageidaujant, jie bendradarbiauja 

su ja dėl visų veiksmų, kurių imamasi siekiant užtikrinti EEĮ, kurią jie pateikė rinkai, atitiktį 

šiai direktyvai.“; 

(3) 8 straipsnio b punkto antra įtrauka pakeičiama taip: 

„kompetentingai nacionalinei valdžios institucijai pagrįstai pareikalavus, elektronine forma 

suteikti jai visą informaciją ir dokumentus, būtinus EEĮ atitikčiai šiai direktyvai įrodyti,“; 

(4) 9 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) d punktas pakeičiamas taip: 

„d) importuotojai ant EEĮ, o jei tai neįmanoma – ant pakuotės ar prie EEĮ pridedamame 

dokumente – nurodo savo pavadinimą, registruotą prekės pavadinimą arba registruotą prekės 

ženklą ir pašto adresą bei skaitmeninį kontaktą. Jei kituose taikomuose Sąjungos teisės 

aktuose yra bent jau tokios pačios griežtos nuostatos dėl importuotojo pavadinimo ir pašto 

adreso bei skaitmeninio kontakto nurodymo, taikomos tos nuostatos;“; 

(b) h punktas pakeičiamas taip: 

„h) kompetentingai nacionalinei valdžios institucijai pagrįstai pareikalavus, importuotojai 

elektronine forma suteikia jai visą informaciją ir dokumentus, būtinus EEĮ atitikčiai pagal šią 

direktyvą įrodyti, tai institucijai lengvai suprantama kalba ir, tokiai institucijai pageidaujant, 

jie bendradarbiauja su ja dėl visų veiksmų, kurių imamasi siekiant užtikrinti EEĮ, kurią jie 

pateikė rinkai, atitiktį šiai direktyvai.“; 

(5) 10 straipsnio d punktas pakeičiamas taip: 

„d) kompetentingai nacionalinei valdžios institucijai pagrįstai pareikalavus, platintojai 

elektronine forma suteikia jai visą informaciją ir dokumentus, būtinus EEĮ atitikčiai pagal šią 

direktyvą įrodyti, ir jie bendradarbiauja su ja dėl visų veiksmų, kurių imamasi siekiant 

užtikrinti EEĮ, kurią jie pateikė rinkai, atitiktį šiai direktyvai.“; 

(6) 13 straipsnis papildomas šia 4 dalimi: 

„4. Kai pagal kitus EEĮ taikomus Sąjungos teisės aktus ekonominės veiklos vykdytojas turi į 

skaitmeninį gaminio pasą įtraukti informaciją, kad gaminys atitinka tuose teisės aktuose 

nustatytą reikalavimą, arba įkelti atitikties deklaraciją į skaitmeninį gaminio pasą, VI priede 

nurodyta informacija, kuri turi būti įtraukta į ES atitikties deklaraciją, pateikiama tik tame 

skaitmeniniame gaminio pase.“; 

(7) įterpiamas 16a straipsnis: 
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„16a straipsnis 

Bendrosios specifikacijos 

1. Komisija gali priimti įgyvendinimo aktus, kuriais būtų nustatytos bendrosios 

specifikacijos, sudarančios galimybę laikytis 4 straipsnyje nustatytų esminių 

reikalavimų, bet kuriuo iš šių atvejų: 

a) darnieji standartai ar jų dalys, kurių nuorodos paskelbtos Europos Sąjungos 

oficialiajame leidinyje, neapima 4 straipsnyje nustatytų reikalavimų; 

b) darnieji standartai ar jų dalys, kurių nuorodos paskelbtos Europos Sąjungos 

oficialiajame leidinyje, apima 4 straipsnyje nustatytus reikalavimus, tačiau taikant 

tuos standartus ar jų dalis medžiagos, komponentai ir EEĮ neatitinka 4 straipsnyje 

nustatytų esminių reikalavimų;  

c) jei Komisija mano, kad būtina skubiai spręsti problemas, susijusias su reikalavimų 

neatitinkančiomis medžiagomis, komponentais ir EEĮ.  

Tie įgyvendinimo aktai priimami laikantis 19 straipsnio 3 dalyje nurodytos patariamosios 

procedūros.  

2. Laikoma, kad medžiagos, komponentai ir EEĮ, kurie atitinka bendrąsias 

specifikacijas, atitinka 4 straipsnyje nustatytus esminius reikalavimus, kuriems 

taikomos tos bendrosios specifikacijos arba jų dalys.“; 

(8) 19 straipsnis papildomas šia 3 dalimi: 

„3. Jei yra nuoroda į šią dalį, taikomas Reglamento (ES) Nr. 182/2011 4 straipsnis.“; 

(9) V ir VI priedai iš dalies keičiami pagal šios direktyvos II priedą; 

3 straipsnis 

Direktyvos 2013/53/ES pakeitimai 

Direktyva 2013/53/ES iš dalies keičiama taip: 

(1) 3 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) įterpiamas 19a punktas: 

„19a) skaitmeninis kontaktas – bet koks nuolat atnaujinamas ir prieinamas internetinis ryšio 

kanalas, kurį naudojant galima susisiekti su ekonominės veiklos vykdytojais ir bendrauti 

nereikalaujant registruotis arba atsisiųsti taikomąją programą.“; 

(b) įterpiamas 20a punktas: 

„20a) bendrosios specifikacijos – techninių reikalavimų rinkinys, kuris nėra standartas, 

suteikiantis priemonių laikytis gaminiui, įrenginiui, paslaugai, procesui ar sistemai taikomų 

esminių reikalavimų.“; 

(2) 7 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) 2 dalies antra pastraipa pakeičiama taip: 

„Tuo atveju, jei taikant tą procedūrą buvo įrodyta gaminio atitiktis taikomiems 

reikalavimams, gamintojai elektronine forma parengia deklaraciją, kaip nurodyta 15 

straipsnyje, suteikia gaminiui CE ženklą ir šį ženklą pritvirtina, kaip nustatyta 17 ir 18 

straipsniuose.“; 

(b) 4 dalies antras sakinys pakeičiamas taip: 
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„Tinkamai atsižvelgiama į gaminio projektavimo ar charakteristikų pakeitimus ir darniųjų 

standartų arba bendrųjų specifikacijų, kuriais remiantis deklaruojama gaminio atitiktis, 

pakeitimus.“; 

(c) 6 ir 7 dalys pakeičiamos taip: 

„6. Gamintojai nurodo savo pavadinimą, registruotą prekės pavadinimą arba registruotą 

prekės ženklą, pašto adresą bei skaitmeninį kontaktą ant gaminio arba, jeigu to neįmanoma 

padaryti, ant jo pakuotės arba gaminį lydinčiame dokumente. Pašto adresas ir skaitmeninis 

kontaktas nurodo vieną punktą, per kurį galima susisiekti su gamintoju.“; 

7. Gamintojai užtikrina, kad prie gaminio pridėtame naudojimo vadove būtų pateiktos 

naudojimo instrukcijos ir saugumo informacija kalba arba kalbomis, kurias vartotojai ir kiti 

galutiniai naudotojai gali lengvai suprasti ir kurias nustato atitinkama valstybė narė. 

Instrukcijos ir saugos informacija gali būti pateikiamos elektronine forma.  

Nustatydamas konkretų instrukcijų ir saugos informacijos formatą, gamintojas atsižvelgia į 

numatomą gaminio naudojimo būdą ir jo numatomą galutinį naudotoją. 

Jei gaminys yra skirtas vartotojams arba jei pagrįstai numatomomis sąlygomis vartotojai jį 

gali naudoti, net jei jis nėra jiems skirtas, gamintojas pateikia saugos informaciją popierine 

forma arba ženklinimu ant gaminio. Tokia saugos informacija yra lengvai matoma ir 

įskaitoma vartotojams.  

Rengdami saugos informaciją gamintojai atsižvelgia į galutinio naudotojo numatomą 

naudojimą ir numatomą netinkamą naudojimą, taip pat į instrukcijų vaidmenį užtikrinant 

saugą.  

Kai pirmoje pastraipoje nurodytos instrukcijos pateikiamos elektronine forma, gamintojas: 

a) nurodo ženklinimu ant gaminio arba, jei tai neįmanoma, ant jo pakuotės arba pridedamame 

dokumente, kaip pasiekti instrukcijas ir kaip paprašyti jas pateikti popierine forma; 

b) jas pateikia tokiu formatu, kuris leidžia naudotojui atsispausdinti bei atsisiųsti instrukcijas 

ir jas išsaugoti elektroniniame įtaise, kad galutinis naudotojas jas galėtų nuolat pasiekti, visų 

pirma gaminio gedimo atveju; šis reikalavimas taip pat taikomas tais atvejais, kai instrukcijos 

yra įdiegtos gaminio programinėje įrangoje; 

c) užtikrinti, kad jos būtų prieinamos internetu visą numatomą gaminio naudojimo laiką ir ne 

mažiau kaip 10 metų po gaminio pateikimo rinkai. 

Tačiau galutinis naudotojas gaminio pirkimo metu arba iki šešių mėnesių po to pirkimo gali 

prašyti pateikti instrukcijas arba saugos informaciją popierine forma. Jei galutinis naudotojas 

paprašo tų instrukcijų arba saugos informacijos, gamintojas per vieną mėnesį nuo prašymo 

gavimo nemokamai pateikia juos galutiniam naudotojui.“; 

(d) 9 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„Gavę pagrįstą nacionalinės kompetentingos valdžios institucijos prašymą, gamintojai 

elektronine forma suteikia jai visą informaciją ir dokumentus, būtinus gaminio atitikčiai 

įrodyti, kalba, kurią ta institucija gali lengvai suprasti.“; 

(3) 8 straipsnio 3 dalies b punktas pakeičiamas taip: 

„b) pagrįstu nacionalinės kompetentingos valdžios institucijos prašymu elektronine forma 

pateikti tai institucijai visą informaciją ir dokumentus, būtinus gaminio atitikčiai įrodyti;“; 

(4) 9 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) 3 dalis pakeičiama taip: 
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„3. Importuotojai ant gaminio arba, kai to neįmanoma padaryti sudedamųjų dalių atveju, ant 

pakuotės arba gaminį lydinčiame dokumente nurodo savo pavadinimą, registruotą prekės 

pavadinimą arba registruotą prekės ženklą ir pašto adresą bei skaitmeninį kontaktą.“; 

(b) 9 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„Pagrįstu nacionalinės kompetentingos valdžios institucijos prašymu importuotojai tai 

institucijai lengvai suprantama kalba elektronine forma pateikia visą informaciją ir 

dokumentus, būtinus gaminio atitikčiai įrodyti.“; 

(5) 10 straipsnio 5 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„Pagrįstu nacionalinės kompetentingos valdžios institucijos prašymu platintojai elektronine 

forma pateikia jai visą informaciją ir dokumentus, būtinus to gaminio atitikčiai įrodyti.“; 

(6) įterpiamas 14a straipsnis: 

„14a straipsnis 

Bendrosios specifikacijos 

1. Komisija gali priimti įgyvendinimo aktus, kuriais būtų nustatytos bendrosios 

specifikacijos, sudarančios galimybę laikytis 4 straipsnyje nustatytų esminių 

reikalavimų, bet kuriuo iš šių atvejų:  

a) darnieji standartai ar jų dalys, kurių nuorodos paskelbtos Europos Sąjungos 

oficialiajame leidinyje, neapima 4 straipsnyje nustatytų reikalavimų;  

b) darnieji standartai ar jų dalys, kurių nuorodos paskelbtos Europos Sąjungos 

oficialiajame leidinyje, apima 4 straipsnyje nustatytus reikalavimus, tačiau taikant 

tuos standartus ar jų dalis gaminiai neatitinka 4 straipsnyje nustatytų esminių 

reikalavimų; arba  

c) jei Komisija mano, kad būtina skubiai spręsti problemas, susijusias su reikalavimų 

neatitinkančiais gaminiais.   

Tie įgyvendinimo aktai priimami laikantis 50 straipsnio 2 dalyje nurodytos patariamosios 

procedūros. 

2. Laikoma, kad gaminiai, kurie atitinka bendrąsias specifikacijas, atitinka 4 straipsnyje 

nustatytus esminius reikalavimus, kuriems taikomos tos bendrosios specifikacijos 

arba jų dalys.“; 

(7) 15 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) 4 dalies įvadinis sakinys pakeičiamas taip: 

„Pridedamas kompiuterio skaitomo kodo interneto adresas, kurį naudojant galima susipažinti 

su 3 dalyje nurodyta ES atitikties deklaracija, pateikiama su toliau nurodytais gaminiais, juos 

tiekiant rinkai arba pradedant eksploatuoti:“; 

(b) pridedama ši 6 dalis: 

„6. Kai pagal kitus gaminiui taikomus Sąjungos teisės aktus ekonominės veiklos vykdytojas 

turi į skaitmeninį gaminio pasą įtraukti informaciją, kad gaminys atitinka tuose teisės aktuose 

nustatytus reikalavimus, arba įkelti ES atitikties deklaraciją arba instrukcijas į skaitmeninį 

gaminio pasą, IV priede nurodyta informacija, kuri turi būti įtraukta į ES atitikties deklaraciją, 

ir 7 straipsnio 7 dalyje nurodytos instrukcijos pateikiamos tik skaitmeniniame gaminio pase.“; 

(8) 19 straipsnis papildomas šia 5 dalimi: 
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„5. Gamintojas atitikties vertinimo procedūrą vykdančioms notifikuotosioms įstaigoms 

elektronine forma pateikia visą informaciją ir dokumentus, susijusius su atitikties vertinimo 

procedūromis.“; 

(9) 20 straipsnio 1 dalies b punkto i papunkčio įtraukos pakeičiamos taip: 

„jeigu laikomasi darniųjų standartų arba bendrųjų specifikacijų, susijusių su I priedo A dalies 

3.2 ir 3.3 punktais: A modulis (gamybos vidaus kontrolė), A1 modulis (gamybos vidaus 

kontrolė ir prižiūrimi gaminių bandymai), B modulis (ES tipo tyrimas) kartu su C, D, E arba F 

moduliu, G modulis (vieneto patikra grindžiama atitiktis) arba H modulis (visišku kokybės 

užtikrinimu grindžiama atitiktis), 

– jeigu nesilaikoma darniųjų standartų arba bendrųjų specifikacijų, susijusių su I priedo A 

dalies 3.2 ir 3.3 punktais: A1 modulis (gamybos vidaus kontrolė ir prižiūrimi gaminių 

bandymai), B modulis (ES tipo tyrimas) kartu su C, D, E arba F moduliu, G modulis (vieneto 

patikra grindžiama atitiktis) arba H modulis (visišku kokybės užtikrinimu grindžiama 

atitiktis);“; 

(10) 21 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) a punkto įvadinis sakinys pakeičiamas taip: 

„jei bandymai atliekami naudojant darnųjį standartą arba bendrąsias specifikacijas, taikomas 

bet kuris iš šių modulių:“; 

(b) b punkto įvadinis sakinys pakeičiamas taip: 

„jei bandymai atliekami nenaudojant darniojo standarto arba bendrųjų specifikacijų, taikomas 

bet kuris iš šių modulių:“; 

(11) 22 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) 1 dalis iš dalies keičiama taip: 

(i) a punkto įvadinis sakinys pakeičiamas taip: 

„jei bandymai atliekami naudojant darnųjį triukšmo matavimo standartą arba bendrąją 

specifikaciją, taikomas bet kuris iš šių modulių:“; 

(ii) b punktas pakeičiamas taip: 

„b) jei bandymai atliekami nenaudojant darniojo triukšmo matavimo standarto arba 

bendrosios specifikacijos, taikomas G modulis (vieneto patikra grindžiama atitiktis).“; 

(b) 2 dalis iš dalies keičiama taip: 

(i) a punkto įvadinis sakinys pakeičiamas taip: 

„jei bandymai atliekami naudojant darnųjį triukšmo matavimo standartą arba bendrąją 

specifikaciją, taikomas bet kuris iš šių modulių:“; 

(ii) b punktas pakeičiamas taip: 

„b) jei bandymai atliekami nenaudojant darniojo triukšmo matavimo standarto arba 

bendrosios specifikacijos, taikomas G modulis (vieneto patikra grindžiama atitiktis).“; 

(12) 30 straipsnio 7 dalies c punktas pakeičiamas taip: 

„c) turėti reikiamų žinių ir išmanyti esminius reikalavimus, taikomus darniuosius standartus 

arba bendrąsias specifikacijas, atitinkamus Sąjungos derinimo teisės aktus ir atitinkamus 

nacionalinės teisės aktus;“; 

(13) 38 straipsnio 3 dalis pakeičiama taip: 
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„3. Jeigu notifikuotoji įstaiga nustato, kad gamintojas arba privatus importuotojas neįvykdė 4 

straipsnio 1 dalyje ir I priede arba atitinkamuose darniuosiuose standartuose arba bendrosiose 

specifikacijose nustatytų reikalavimų, ji reikalauja, kad tas gamintojas arba privatus 

importuotojas imtųsi atitinkamų taisomųjų priemonių, ir neišduoda atitikties pažymėjimo.“; 

(14) I, III, IV ir V priedai iš dalies keičiami pagal šios direktyvos III priedą.  

4 straipsnis 

Direktyvos 2014/29/ES pakeitimai 

Direktyva 2014/29/ES iš dalies keičiama taip: 

(1) 2 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) įterpiamas 7a punktas: 

„7a) skaitmeninis kontaktas – bet koks nuolat atnaujinamas ir prieinamas internetinis ryšio 

kanalas, kurį naudojant galima susisiekti su ekonominės veiklos vykdytojais ir bendrauti 

nereikalaujant registruotis arba atsisiųsti taikomąją programą.“; 

(b) įterpiamas 9a punktas: 

„9a) bendrosios specifikacijos – techninių reikalavimų rinkinys, kuris nėra standartas, 

suteikiantis priemonių laikytis gaminiui, įrenginiui, paslaugai, procesui ar sistemai taikomų 

esminių reikalavimų.“; 

(2) 6 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) 2 dalies antra pastraipa pakeičiama taip: 

„Jeigu atlikus tą procedūrą nustatoma, kad gaminys, kurio PS ir V sandauga viršija 50 bar·l, 

atitinka taikytinus reikalavimus, gamintojai elektronine forma parengia ES atitikties 

deklaraciją ir pažymi jį CE ženklu ir III priedo 1 punkte numatytais užrašais.“; 

(b) 4 dalies pirmos pastraipos antras sakinys pakeičiamas taip: 

„Deramai atsižvelgiama į indų projekto ar charakteristikų pakeitimus, darniųjų standartų, 

bendrųjų specifikacijų arba kitų techninių specifikacijų, kuriomis remiantis deklaruojama indo 

atitiktis, pakeitimus.“; 

(c) 6 dalies pirmas ir antras sakiniai pakeičiami taip: 

„Gamintojai ant indo nurodo savo pavadinimą, registruotą prekės pavadinimą arba registruotą 

prekės ženklą ir pašto adresą bei skaitmeninį kontaktą. Pašto adresas ir skaitmeninis kontaktas 

nurodo vieną punktą, per kurį galima susisiekti su gamintoju.“; 

(d) 7 dalis pakeičiama taip: 

„7. Gamintojai užtikrina, kad prie indo būtų pridėtos III priedo 2 punkte nurodytos 

instrukcijos ir saugos informacija, ir kad jos būtų pateikiamos galutiniams naudotojams 

lengvai suprantama, atitinkamos valstybės narės nustatyta kalba. III priedo 2 punkte 

nurodytos instrukcijos ir saugos informacija gali būti pateikiami elektronine forma. Tokios 

instrukcijos ir saugos informacija, taip pat visas ženklinimas turi būti aiškūs, suprantami ir 

suvokiami.  

Nustatydamas konkretų instrukcijų ir saugos informacijos formatą, gamintojas atsižvelgia į 

numatomą indo naudojimo būdą ir jo numatomą galutinį naudotoją. 
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Jei indas yra skirtas vartotojams arba jei pagrįstai numatomomis sąlygomis vartotojai jį gali 

naudoti, net jei jis nėra jiems skirtas, gamintojas pateikia III priedo 2 punkte nurodytą saugos 

informaciją popierine forma arba ženklinimu ant indo. Tokia saugos informacija yra lengvai 

matoma ir įskaitoma vartotojams.  

Rengdami saugos informaciją gamintojai atsižvelgia į galutinio naudotojo numatomą 

naudojimą ir numatomą netinkamą naudojimą, taip pat į instrukcijų vaidmenį užtikrinant 

saugą.  

Kai pirmoje pastraipoje nurodytos instrukcijos pateikiamos elektronine forma, gamintojas: 

a) nurodo ženklinimu ant indo arba, jei tai neįmanoma, ant jo pakuotės arba pridedamame 

dokumente, kaip pasiekti instrukcijas ir kaip paprašyti jas pateikti popierine forma; 

b) jas pateikia tokiu formatu, kuris leidžia naudotojui atsispausdinti bei atsisiųsti instrukcijas 

ir jas išsaugoti elektroniniame įtaise, kad galutinis naudotojas jas galėtų nuolat pasiekti, visų 

pirma indo gedimo atveju; šis reikalavimas taip pat taikomas tais atvejais, kai instrukcijos yra 

įdiegtos indo programinėje įrangoje; 

c) užtikrinti, kad jos būtų prieinamos internetu visą numatomą indo naudojimo laiką ir ne 

mažiau kaip 10 metų po indo pateikimo rinkai. 

Tačiau galutinis naudotojas indo pirkimo metu arba iki šešių mėnesių po to pirkimo gali 

prašyti pateikti instrukcijas arba saugos informaciją popierine forma. Jei galutinis naudotojas 

paprašo tų instrukcijų arba saugos informacijos, gamintojas per vieną mėnesį nuo prašymo 

gavimo nemokamai pateikia juos galutiniam naudotojui.“; 

(e) 9 dalyje pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„Jei kompetentinga nacionalinė institucija pateikia pagrįstą prašymą, gamintojai tai institucijai 

lengvai suprantama kalba elektronine forma suteikia visą informaciją ir dokumentus, būtinus 

įrodyti, kad indas atitinka šią direktyvą.“; 

(3) 7 straipsnio 2 dalies b punktas pakeičiamas taip: 

„b) pagrįstu nacionalinės kompetentingos valdžios institucijos prašymu elektronine forma 

pateikti tai institucijai visą informaciją ir dokumentus, būtinus indo atitikčiai įrodyti;“; 

(4) 8 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) 3 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„Importuotojai ant indo arba, jeigu to neįmanoma padaryti, indo lydimajame dokumente 

nurodo savo pavadinimą, registruotą prekės pavadinimą arba registruotą prekės ženklą ir 

pašto adresą bei skaitmeninį kontaktą.“; 

(b) 9 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„Jei kompetentinga nacionalinė institucija pateikia pagrįstą prašymą, importuotojai tai 

institucijai lengvai suprantama kalba elektronine forma suteikia visą informaciją ir 

dokumentus, būtinus indo atitikčiai įrodyti.“; 

(5) 9 straipsnio 5 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„Jei kompetentinga nacionalinė institucija pateikia pagrįstą prašymą, platintojai elektronine 

forma suteikia tai institucijai visą informaciją ir dokumentus, būtinus indo atitikčiai įrodyti.“; 

(6) įterpiamas 12a straipsnis: 
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„12a straipsnis 

Bendrosios specifikacijos 

1.  Komisija gali priimti įgyvendinimo aktus, kuriais būtų nustatytos bendrosios 

specifikacijos, sudarančios galimybę laikytis I priede nustatytų esminių reikalavimų, 

bet kuriuo iš šių atvejų:  

a) darnieji standartai ar jų dalys, kurių nuorodos paskelbtos Europos Sąjungos 

oficialiajame leidinyje, neapima I priede nustatytų reikalavimų;  

b) darnieji standartai ar jų dalys, kurių nuorodos paskelbtos Europos Sąjungos 

oficialiajame leidinyje, apima I priede nustatytus reikalavimus, tačiau taikant tuos 

standartus ar jų dalis indai, kurių PS ir V sandauga viršija 50 bar·l, neatitinka 4 

straipsnyje nustatytų esminių reikalavimų; arba 

c) jei Komisija mano, kad būtina skubiai spręsti problemas, susijusias su reikalavimų 

neatitinkančiais indais, kurių PS ir V sandauga viršija 50 bar l. 

Tie įgyvendinimo aktai priimami laikantis 39 straipsnio 2 dalyje nurodytos patariamosios 

procedūros.  

2. Laikoma, kad indai, kurių PS ir V sandauga viršija 50 bar·l, ir kurie atitinka 

bendrąsias specifikacijas, atitinka I priede straipsnyje nustatytus esminius 

reikalavimus, kuriems taikomos tos bendrosios specifikacijos arba jų dalys.“; 

(7) 13 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) 1 dalis iš dalies keičiama taip: 

(i) a punkto įvadinis sakinys pakeičiamas taip: 

„a) kai indai gaminami laikantis 12 straipsnyje nurodytų darniųjų standartų arba 12a 

straipsnyje nurodytų bendrųjų specifikacijų, gamintojo pasirinkimu naudojamas vienas iš šių 

dviejų būdų:“; 

(ii) b punktas pakeičiamas taip: 

„b) kai indai gaminami nesilaikant arba tik iš dalies laikantis 12 straipsnyje nurodytų darniųjų 

standartų arba 12a straipsnyje nurodytų bendrųjų specifikacijų, gamintojas pateikia ištirti 

prototipą, kuris yra tipinis numatomos gatavo indo produkcijos pavyzdys, ir techninius 

dokumentus bei patvirtinamuosius duomenis indo techninio projekto tinkamumui įvertinti (B 

modulis – produkcijos tipas).“; 

(b) 3 dalis pakeičiama taip: 

„3. Dokumentai ir korespondencija, susiję su 1 ir 2 dalyse nurodytomis atitikties vertinimo 

procedūromis, elektronine forma parengiami valstybės narės, kurioje yra įsteigta notifikuotoji 

įstaiga, oficialiąja kalba arba tai įstaigai priimtina kalba.“;  

(c) pridedama ši 4 dalis: 

„4. Gamintojas atitikties vertinimo procedūrą vykdančioms notifikuotosioms įstaigoms 

elektronine forma pateikia visą informaciją ir dokumentus, susijusius su atitikties vertinimo 

procedūromis.“; 

(8) 14 straipsnis papildomas šia 5 dalimi: 

„5. Kai pagal kitus indui taikomus Sąjungos teisės aktus ekonominės veiklos vykdytojas turi į 

skaitmeninį gaminio pasą įtraukti informaciją, kad gaminys atitinka tuose teisės aktuose 
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nustatytus reikalavimus, arba įkelti ES atitikties deklaraciją arba instrukcijas į skaitmeninį 

gaminio pasą, IV priede nurodyta informacija, kuri turi būti įtraukta į ES atitikties deklaraciją, 

ir 6 straipsnio 7 dalyje nurodytos instrukcijos pateikiamos tik tame skaitmeniniame gaminio 

pase.“;  

(9) 21 straipsnio 7 dalies c punktas pakeičiamas taip: 

„(c) turi turėti reikiamų žinių ir išmanyti I priede nustatytus esminius saugos reikalavimus, 

taikomus darniuosius standartus arba bendrąsias specifikacijas, atitinkamas derinamųjų 

Sąjungos teisės aktų ir nacionalinės teisės aktų nuostatas;“; 

(10) 29 straipsnio 3 dalis pakeičiama taip: 

„3. Kai notifikuotoji įstaiga nustato, kad gamintojas neįvykdė I priede arba atitinkamuose 

darniuosiuose standartuose, arba bendrosiose specifikacijose ar kitose techninėse 

specifikacijose nustatytų esminių saugos reikalavimų, ji reikalauja, kad gamintojas imtųsi 

tinkamų taisomųjų priemonių, ir neišduoda atitikties sertifikato.“; 

(11) II, III ir IV priedai yra iš dalies keičiami pagal šios direktyvos IV priedą. 

5 straipsnis 

Direktyvos 2014/30/ES pakeitimai 

Direktyva 2014/30/ES iš dalies keičiama taip: 

(1) 3 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) įterpiamas 15a punktas: 

„15a) skaitmeninis kontaktas – bet koks nuolat atnaujinamas ir prieinamas internetinis ryšio 

kanalas, kurį naudojant galima susisiekti su ekonominės veiklos vykdytojais ir bendrauti 

nereikalaujant registruotis arba atsisiųsti taikomąją programą.“; 

(b) įterpiamas 17a punktas: 

„17a) bendrosios specifikacijos – techninių reikalavimų rinkinys, kuris nėra standartas, 

suteikiantis priemonių laikytis gaminiui, įrenginiui, paslaugai, procesui ar sistemai taikomų 

esminių reikalavimų.“; 

(2) 7 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) 2 dalies antra pastraipa pakeičiama taip: 

„Jeigu atlikus tą procedūrą nustatoma, kad aparatas atitinka taikomus reikalavimus, 

gamintojai elektronine forma parengia ES atitikties deklaraciją ir pažymi aparatą CE ženklu.“; 

(b) 4 dalies antras sakinys pakeičiamas taip: 

„Deramai atsižvelgiama į aparato projekto ar charakteristikų pakeitimus, darniųjų standartų, 

bendrųjų specifikacijų ar kitų techninių specifikacijų, kuriais remiantis deklaruojama aparato 

atitiktis, pakeitimus.“; 

(c) 6 dalies pirmas ir antras sakiniai pakeičiami taip: 

Gamintojai ant aparato arba, jeigu to neįmanoma padaryti, ant jo pakuotės arba aparato 

lydimajame dokumente nurodo savo pavadinimą, registruotą prekės pavadinimą arba 

registruotą prekės ženklą ir pašto adresą bei skaitmeninį kontaktą. Pašto adresas ir 

skaitmeninis kontaktas nurodo vieną punktą, per kurį galima susisiekti su gamintoju.“; 

(d) 7 dalis pakeičiama taip: 
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„7. Gamintojai užtikrina, kad prie aparato būtų pridėtos instrukcijos ir kita 18 straipsnyje 

nurodyta informacija, pateikiama vartotojams ir kitiems galutiniams naudotojams lengvai 

suprantama, atitinkamos valstybės narės nustatyta kalba. 18 straipsnyje nurodytos instrukcijos 

ir informacija gali būti teikiami elektronine forma. Tokios instrukcijos ir informacija, taip pat 

visas ženklinimas turi būti aiškūs, suprantami ir suvokiami.  

Jei aparatas yra skirtas vartotojams arba jei pagrįstai numatomomis sąlygomis vartotojai jį 

gali naudoti, net jei jis nėra jiems skirtas, gamintojas pateikia 18 straipsnyje nurodytą 

informaciją popierine forma arba ženklinimu ant aparato. Tokia informacija yra lengvai 

matoma ir įskaitoma vartotojams.  

Rengdami 18 straipsnyje nurodytą informaciją gamintojai atsižvelgia į galutinio naudotojo 

numatomą naudojimą ir numatomą netinkamą naudojimą.  

Kai pirmoje pastraipoje nurodytos instrukcijos pateikiamos elektronine forma, gamintojas: 

a) nurodo ženklinimu ant aparato arba, jei tai neįmanoma, ant jo pakuotės arba pridedamame 

dokumente, kaip pasiekti instrukcijas ir kaip paprašyti jas pateikti popierine forma; 

b) jas pateikia tokiu formatu, kuris leidžia naudotojui atsispausdinti bei atsisiųsti instrukcijas 

ir jas išsaugoti elektroniniame įtaise, kad galutinis naudotojas jas galėtų nuolat pasiekti, visų 

pirma aparato gedimo atveju;  

c) užtikrinti, kad jos būtų prieinamos internetu visą numatomą aparato naudojimo laiką ir ne 

mažiau kaip 10 metų po aparato pateikimo rinkai. 

Tačiau galutinis naudotojas aparato pirkimo metu arba iki šešių mėnesių po to pirkimo gali 

prašyti pateikti instrukcijas arba 18 straipsnyje nurodytą informaciją popierine forma. Jei 

galutinis naudotojas paprašo tų instrukcijų arba 18 straipsnyje nurodytos informacijos, 

gamintojas per vieną mėnesį nuo prašymo gavimo nemokamai pateikia juos galutiniam 

naudotojui.“; 

(e) 9 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„Jei kompetentinga nacionalinė institucija pateikia pagrįstą prašymą, gamintojai tai institucijai 

lengvai suprantama kalba suteikia elektronine forma visą informaciją ir dokumentus, būtinus 

įrodyti, kad aparatas atitinka šią direktyvą.“; 

(3) 8 straipsnio 2 dalies b punktas pakeičiamas taip: 

„b) pagrįstu nacionalinės kompetentingos valdžios institucijos prašymu elektronine forma 

pateikti tai institucijai visą informaciją ir dokumentus, būtinus aparato atitikčiai įrodyti;“; 

(4) 9 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) 3 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„Importuotojai ant aparato arba, jeigu to neįmanoma padaryti, ant jo pakuotės arba aparato 

lydimajame dokumente nurodo savo pavadinimą, registruotą prekės pavadinimą arba 

registruotą prekės ženklą ir pašto adresą bei skaitmeninį kontaktą.“; 

(b) 8 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„Jei kompetentinga nacionalinė institucija pateikia pagrįstą prašymą, importuotojai tai 

institucijai lengvai suprantama kalba elektronine forma suteikia visą informaciją ir 

dokumentus, būtinus aparato atitikčiai įrodyti“; 

(5) 10 straipsnio 5 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 
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„Jei kompetentinga nacionalinė institucija pateikia pagrįstą prašymą, platintojai suteikia tai 

institucijai elektronine forma visą informaciją ir dokumentus, būtinus aparato atitikčiai 

įrodyti.“; 

(6)  įterpiamas 13a straipsnis: 

„13a straipsnis 

Bendrosios specifikacijos 

1.  Komisija gali priimti įgyvendinimo aktus, kuriais būtų nustatytos bendrosios 

specifikacijos, sudarančios galimybę laikytis I priede nustatytų esminių reikalavimų, 

bet kuriuo iš šių atvejų:   

a) darnieji standartai ar jų dalys, kurių nuorodos paskelbtos Europos Sąjungos 

oficialiajame leidinyje, neapima I priede nustatytų reikalavimų;   

b) darnieji standartai ar jų dalys, kurių nuorodos paskelbtos Europos Sąjungos 

oficialiajame leidinyje, apima I priede nustatytus reikalavimus, tačiau taikant tuos 

standartus ar jų dalis įranga neatitinka I priede nustatytų esminių reikalavimų;  arba 

c) jei Komisija mano, kad būtina skubiai spręsti problemas, susijusias su reikalavimų 

neatitinkančiais įrenginiais. 

Tie įgyvendinimo aktai priimami laikantis 41 straipsnio 2 dalyje nurodytos patariamosios 

procedūros.  

2. Laikoma, kad aparatas, kuris atitinka bendrąsias specifikacijas, atitinka I priede 

nustatytus esminius reikalavimus, kuriems taikomos tos bendrosios specifikacijos 

arba jų dalys.“; 

(7) 14 straipsnis papildomas šia pastraipa: 

Gamintojas atitikties vertinimo procedūrą vykdančioms notifikuotosioms įstaigoms 

elektronine forma pateikia visą informaciją ir dokumentus, susijusius su atitikties vertinimo 

procedūra.“; 

(8) 15 straipsnis papildomas šia 5 dalimi: 

„5. Kai pagal kitus aparatui taikomus Sąjungos teisės aktus ekonominės veiklos vykdytojas 

turi į skaitmeninį gaminio pasą įtraukti informaciją, kad gaminys atitinka tuose teisės aktuose 

nustatytus reikalavimus, arba įkelti ES atitikties deklaraciją arba instrukcijas į skaitmeninį 

gaminio pasą, IV priede nurodyta informacija, kuri turi būti įtraukta į ES atitikties deklaraciją, 

ir 7 straipsnio 7 dalyje nurodytos instrukcijos pateikiamos tik tame skaitmeniniame gaminio 

pase.“; 

(9) 24 straipsnio 7 dalies c punktas pakeičiamas taip: 

„(c) turi turėti reikiamų žinių ir išmanyti I priede nustatytus esminius reikalavimus, taikomus 

darniuosius standartus arba bendrąsias specifikacijas, atitinkamas derinamųjų Sąjungos teisės 

aktų ir nacionalinės teisės aktų nuostatas;“; 

(10) 32 straipsnio 3 dalis pakeičiama taip: 

„3. Kai notifikuotoji įstaiga nustato, kad gamintojas neįvykdė I priede arba atitinkamuose 

darniuosiuose standartuose, arba bendrosiose specifikacijose ar kitose techninėse 

specifikacijose nustatytų esminių reikalavimų, ji reikalauja, kad tas gamintojas imtųsi tinkamų 

taisomųjų priemonių, ir neišduoda sertifikato.“; 

(11) II, III ir IV priedai yra iš dalies keičiami pagal šios direktyvos V priedą. 
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6 straipsnis 

Direktyvos 2014/31/ES pakeitimai 

Direktyva 2014/31/ES iš dalies keičiama taip: 

(1) 2 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) įterpiamas 9a punktas: 

„9a) skaitmeninis kontaktas – bet koks nuolat atnaujinamas ir prieinamas internetinis ryšio 

kanalas, kurį naudojant galima susisiekti su ekonominės veiklos vykdytojais ir bendrauti 

nereikalaujant registruotis arba atsisiųsti taikomąją programą.“; 

(b) įterpiamas 11a punktas:  

„11a) bendrosios specifikacijos – techninių reikalavimų rinkinys, kuris nėra standartas, 

suteikiantis priemonių laikytis gaminiui, įrenginiui, paslaugai, procesui ar sistemai taikomų 

esminių reikalavimų.“; 

(2) 6 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) 2 dalies antra pastraipa pakeičiama taip: 

„Jeigu atlikus tą atitikties vertinimo procedūrą nustatoma, kad svarstyklės, skirtos naudoti 1 

straipsnio 2 dalies a–f punktuose išvardytais tikslais, atitinka taikomus reikalavimus, 

gamintojai elektronine forma parengia ES atitikties deklaraciją ir pažymi jas CE ženklu ir 

papildomu metrologiniu ženklu.“; 

(b) 4 dalies pirmos pastraipos antras sakinys pakeičiamas taip: 

„Deramai atsižvelgiama į svarstyklių projekto ar charakteristikų pakeitimus ir darniųjų 

standartų, bendrųjų specifikacijų ar kitų techninių specifikacijų, kuriais remiantis 

deklaruojama svarstyklių atitiktis, pakeitimus.“; 

(c) 6 dalies pirmas ir antras sakiniai pakeičiami taip: 

„Gamintojai ant svarstyklių nurodo savo pavadinimą, registruotą prekės pavadinimą arba 

registruotą prekės ženklą ir pašto adresą bei skaitmeninį kontaktą. Pašto adresas ir 

skaitmeninis kontaktas nurodo vieną punktą, per kurį galima susisiekti su gamintoju.“; 

(d) 7 dalis pakeičiama taip: 

„7. Gamintojai užtikrina, kad prie svarstyklių, skirtų naudoti 1 straipsnio 2 dalies a–f 

punktuose išvardytais tikslais, būtų pridėtos instrukcijos ir informacija, ir kad jos būtų 

pateikiamos galutiniams naudotojams lengvai suprantama, atitinkamos valstybės narės 

nustatyta kalba. Instrukcijos ir informacija gali būti pateikiamos elektronine forma. Tokios 

instrukcijos ir informacija, taip pat visas ženklinimas turi būti aiškūs, suprantami ir 

suvokiami.  

Nustatydamas konkretų instrukcijų ir informacijos formatą, gamintojas atsižvelgia į 

numatomą gaminio naudojimo būdą ir jo numatomą galutinį naudotoją. 

Jei svarstyklės yra skirtos vartotojams arba jei pagrįstai numatomomis sąlygomis vartotojai 

jas gali naudoti, net jei jos nėra jiems skirtos, gamintojas pateikia informaciją, kuri yra būtina 

norint jas saugiai naudoti, popierine forma arba ženklinimu ant gaminio. Tokia informacija 

turi būti lengvai matoma ir įskaitoma vartotojams.  

Kai pirmoje pastraipoje nurodytos instrukcijos pateikiamos elektronine forma, gamintojas: 
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a) nurodo ženklinimu ant svarstyklių arba, jei tai neįmanoma, ant jų pakuotės arba 

pridedamame dokumente, kaip pasiekti instrukcijas ir kaip paprašyti jas pateikti popierine 

forma; 

b) jas pateikia tokiu formatu, kuris leidžia naudotojui atsispausdinti bei atsisiųsti instrukcijas 

ir jas išsaugoti elektroniniame įtaise, kad galutinis naudotojas jas galėtų nuolat pasiekti, visų 

pirma svarstyklių gedimo atveju; šis reikalavimas taip pat taikomas tais atvejais, kai 

instrukcijos yra įdiegtos svarstyklių programinėje įrangoje; 

c) užtikrina, kad jos būtų prieinamos internetu visą numatomą svarstyklių naudojimo laiką ir 

ne mažiau kaip 10 metų po svarstyklių pateikimo rinkai. 

Tačiau galutinis naudotojas svarstyklių pirkimo metu arba iki šešių mėnesių po to pirkimo 

gali prašyti pateikti instrukcijas ir informaciją popierine forma. Jei galutinis naudotojas 

paprašo tų instrukcijų ir informacijos, gamintojas per vieną mėnesį nuo prašymo gavimo 

nemokamai pateikia juos galutiniam naudotojui.“; 

(e) 9 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„Jei kompetentinga nacionalinė institucija pateikia pagrįstą prašymą, gamintojai tai institucijai 

lengvai suprantama kalba elektronine forma suteikia elektronine forma visą informaciją ir 

dokumentus, būtinus įrodyti, kad svarstyklės atitinka šią direktyvą.“; 

(3) 7 straipsnio 2 dalies b punktas pakeičiamas taip: 

„b) pagrįstu nacionalinės kompetentingos valdžios institucijos prašymu elektronine forma 

pateikti tai institucijai visą informaciją ir dokumentus, būtinus svarstyklių atitikčiai įrodyti;“; 

(4) 8 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) 3 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„Importuotojai ant svarstyklių nurodo savo pavadinimą, registruotą prekės pavadinimą arba 

registruotą prekės ženklą ir pašto adresą bei skaitmeninį kontaktą.“; 

(b) 9 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„Jei kompetentinga nacionalinė institucija pateikia pagrįstą prašymą, importuotojai tai 

institucijai lengvai suprantama kalba elektronine forma suteikia visą informaciją ir 

dokumentus, būtinus svarstyklių atitikčiai įrodyti“; 

(5) 9 straipsnio 5 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„Jei kompetentinga nacionalinė institucija pateikia pagrįstą prašymą, platintojai suteikia tai 

institucijai elektronine forma visą informaciją ir dokumentus, būtinus svarstyklių atitikčiai 

įrodyti.“; 

(6)  įterpiamas 12a straipsnis: 

„12a straipsnis 

Bendrosios specifikacijos 

1.  Komisija gali priimti įgyvendinimo aktus, kuriais būtų nustatytos bendrosios 

specifikacijos, sudarančios galimybę laikytis I priede nustatytų esminių reikalavimų, 

bet kuriuo iš šių atvejų:   

a) darnieji standartai ar jų dalys, kurių nuorodos paskelbtos Europos Sąjungos 

oficialiajame leidinyje, neapima I priede nustatytų reikalavimų;   
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b) darnieji standartai ar jų dalys, kurių nuorodos paskelbtos Europos Sąjungos 

oficialiajame leidinyje, apima I priede nustatytus reikalavimus, tačiau taikant tuos 

standartus ar jų dalis svarstyklės neatitinka I priede nustatytų esminių reikalavimų; 

arba 

c) jei Komisija mano, kad būtina skubiai spręsti problemas, susijusias su reikalavimų 

neatitinkančiomis svarstyklėmis. 

Tie įgyvendinimo aktai priimami laikantis 41 straipsnio 2 dalyje nurodytos patariamosios 

procedūros.  

2. Laikoma, kad svarstyklės, kurios atitinka bendrąsias specifikacijas, atitinka I priede 

nustatytus esminius reikalavimus, kuriems taikomos tos bendrosios specifikacijos 

arba jų dalys.“; 

(7) 13 straipsnio 2 dalis pakeičiama taip: 

„2. Su 1 dalyje nurodytomis atitikties vertinimo procedūromis susiję dokumentai rengiami ir 

susirašinėjimas vyksta elektronine forma viena iš oficialiųjų valstybės narės, kurioje 

atliekamos tos procedūros, kalbų arba pagal 19 straipsnį notifikuotai įstaigai priimtina kalba.“; 

(8) 14 straipsnis papildomas šia 5 dalimi: 

„5. Kai pagal kitus svarstyklėms taikomus Sąjungos teisės aktus ekonominės veiklos 

vykdytojas turi į skaitmeninį gaminio pasą įtraukti informaciją, kad svarstyklės atitinka tuose 

teisės aktuose nustatytus reikalavimus, arba įkelti ES atitikties deklaraciją arba instrukcijas į 

skaitmeninį gaminio pasą, IV priede nurodyta informacija, kuri turi būti įtraukta į ES atitikties 

deklaraciją, ir 6 straipsnio 7 dalyje nurodytos instrukcijos pateikiamos tik tame 

skaitmeniniame gaminio pase.“; 

(9) 23 straipsnio 7 dalies c punktas pakeičiamas taip: 

„(c) turi turėti reikiamų žinių ir išmanyti I priede nustatytus esminius reikalavimus, taikomus 

darniuosius standartus arba bendrąsias specifikacijas, atitinkamas derinamųjų Sąjungos teisės 

aktų ir nacionalinės teisės aktų nuostatas;“; 

(10) 31 straipsnio 3 dalis pakeičiama taip: 

„3. Kai notifikuotoji įstaiga nustato, kad gamintojas neįvykdė I priede arba atitinkamuose 

darniuosiuose standartuose, arba bendrosiose specifikacijose ar kitose techninėse 

specifikacijose nustatytų esminių reikalavimų, ji reikalauja, kad gamintojas imtųsi tinkamų 

taisomųjų priemonių, ir neišduoda atitikties sertifikato.“; 

(11) II ir IV priedai iš dalies keičiami pagal šios direktyvos VI priedą. 

7 straipsnis 

Direktyvos 2014/32/ES pakeitimai 

Direktyva 2014/32/ES iš dalies keičiama taip: 

(1) 4 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) įterpiamas 12a punktas: 

„12a) skaitmeninis kontaktas – bet koks nuolat atnaujinamas ir prieinamas internetinis ryšio 

kanalas, kurį naudojant galima susisiekti su ekonominės veiklos vykdytojais ir bendrauti 

nereikalaujant registruotis arba atsisiųsti taikomąją programą.“; 

(b) įterpiamas 14a punktas:  
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„14a) bendrosios specifikacijos – techninių reikalavimų rinkinys, kuris nėra standartas, 

suteikiantis priemonių laikytis gaminiui, įrenginiui, paslaugai, procesui ar sistemai taikomų 

esminių reikalavimų.“;  

(2) 8 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) 2 dalies antra pastraipa pakeičiama taip: 

„Kai atlikus tą atitikties vertinimo procedūrą nustatoma, kad matavimo priemonė atitinka 

taikomus šios direktyvos reikalavimus, gamintojai elektronine forma parengia ES atitikties 

deklaraciją ir pažymi matavimo priemonę CE ženklu ir papildomu metrologiniu ženklu.“; 

(b) 4 dalies antras sakinys pakeičiamas taip: 

„Tinkamai atsižvelgiama į matavimo priemonės projekto ar charakteristikų pakeitimus ir 

darniųjų standartų, bendrųjų specifikacijų, norminių dokumentų ar kitų techninių 

specifikacijų, kuriais remiantis deklaruojama matavimo priemonės atitiktis, pakeitimus.“; 

(c) 6 dalies pirmas ir antras sakiniai pakeičiami taip: 

„Gamintojai pagal I priedo 9.2 punktą ant matavimo priemonės arba, jeigu to neįmanoma 

padaryti, matavimo priemonę lydinčiame dokumente ir ant pakuotės, jei ji yra, nurodo savo 

pavadinimą, registruotą prekės pavadinimą arba registruotą prekės ženklą ir pašto adresą bei 

skaitmeninį kontaktą. Pašto adresas ir skaitmeninis kontaktas nurodo vieną punktą, per kurį 

galima susisiekti su gamintoju.“; 

(d) 7 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„7. Gamintojai užtikrina, kad prie jų rinkai pateiktos matavimo priemonės būtų pridėtas 

interneto adresas arba kompiuterio skaitomas kodas, kuriuo naudojantis būtų galima 

susipažinti su ES atitikties deklaracija, ir instrukcijos bei pagal I priedo 9.3 punktą nurodyta 

informacija, pateikiama galutiniams naudotojams lengvai suprantama, atitinkamos valstybės 

narės nustatyta kalba. Instrukcijos ir informacija gali būti pateikiamos elektronine forma. 

Tokios instrukcijos ir informacija, taip pat visas ženklinimas turi būti aiškūs, suprantami ir 

suvokiami.  

Nustatydamas konkretų instrukcijų ir informacijos pagal I priedo 9.3 punktą formatą, 

gamintojas atsižvelgia į numatomą gaminio naudojimo būdą ir jo numatomą galutinį 

naudotoją. 

Jei matavimo priemonės yra skirtos vartotojams arba jei pagrįstai numatomomis sąlygomis 

vartotojai jas gali naudoti, net jei jos nėra jiems skirtos, gamintojas pateikia I priedo 9.3 

punkte nurodytą informaciją popierine forma arba ženklinimu ant gaminio. Tokia informacija 

turi būti lengvai matoma ir įskaitoma vartotojams.  

Rengdami instrukcijas ir informaciją pagal I priedo 9.3 punktą gamintojai atsižvelgia į 

galutinio naudotojo numatomą naudojimą ir numatomą netinkamą naudojimą, taip pat į 

instrukcijų ir informacijos vaidmenį užtikrinant saugą.  

Kai pirmoje pastraipoje nurodytos instrukcijos pateikiamos elektronine forma, gamintojas: 

a) nurodo ženklinimu ant matavimo priemonės arba, jei tai neįmanoma, ant jos pakuotės arba 

pridedamame dokumente, kaip pasiekti instrukcijas ir kaip paprašyti jas pateikti popierine 

forma; 

b) jas pateikia tokiu formatu, kuris leidžia naudotojui atsispausdinti bei atsisiųsti instrukcijas 

ir jas išsaugoti elektroniniame įtaise, kad galutinis naudotojas jas galėtų nuolat pasiekti, visų 

pirma matavimo priemonės gedimo atveju; šis reikalavimas taip pat taikomas tais atvejais, kai 

instrukcijos yra įdiegtos matavimo priemonės programinėje įrangoje; 
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c) užtikrina, kad jos būtų prieinamos internetu visą numatomą matavimo priemonės 

naudojimo laiką ir ne mažiau kaip 10 metų po matavimo priemonės pateikimo rinkai. 

Tačiau galutinis naudotojas matavimo priemonės pirkimo metu arba iki šešių mėnesių po to 

pirkimo gali prašyti pateikti instrukcijas ir informaciją pagal I priedo 9.3 punktą popierine 

forma. Jei galutinis naudotojas paprašo tų instrukcijų arba informacijos pagal I priedo 9.3 

punktą, gamintojas per vieną mėnesį nuo prašymo gavimo nemokamai pateikia juos 

galutiniam naudotojui.“; 

(e) 9 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„Jei kompetentinga nacionalinė institucija pateikia pagrįstą prašymą, gamintojai tai institucijai 

lengvai suprantama kalba elektronine forma suteikia elektronine forma visą informaciją ir 

dokumentus, būtinus įrodyti, kad matavimo priemonė atitinka šią direktyvą.“; 

(3) 9 straipsnio 2 dalies b punktas pakeičiamas taip: 

„b) pagrįstu nacionalinės kompetentingos valdžios institucijos prašymu elektronine forma 

pateikti tai institucijai visą informaciją ir dokumentus, būtinus matavimo priemonės atitikčiai 

įrodyti;“; 

(4) 10 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) 2 dalies pirmos pastraipos antras sakinys pakeičiamas taip: 

Jie užtikrina, kad gamintojas parengtų techninius dokumentus, kad matavimo priemonė būtų 

paženklinta CE ženklu ir papildomu metrologiniu ženklu, ir kad būtų pridėtas interneto 

adresas arba kompiuterio skaitomas kodas, kuriuo naudojantis būtų galima susipažinti su ES 

atitikties deklaracija, ir reikiami dokumentai ir kad gamintojas įvykdytų 8 straipsnio 5 ir 6 

dalyse nustatytus reikalavimus.“; 

(b) 3 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„Importuotojai pagal I priedo 9.2 punktą ant matavimo priemonės arba, jeigu to neįmanoma 

padaryti, matavimo priemonę lydinčiame dokumente ir ant jos pakuotės, jei ji yra, nurodo 

savo pavadinimą, registruotą prekės pavadinimą arba registruotą prekės ženklą ir pašto adresą 

bei skaitmeninį kontaktą.“; 

(c) 9 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„Jei kompetentinga nacionalinė institucija pateikia pagrįstą prašymą, importuotojai tai 

institucijai lengvai suprantama kalba elektronine forma suteikia visą informaciją ir 

dokumentus, būtinus matavimo priemonės atitikčiai įrodyti“; 

(5) 11 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) 2 dalies pirma pastraipa pakeičiama taip: 

Prieš tiekdami matavimo priemonę rinkai (arba) pradėdami eksploatuoti, platintojai patikrina, 

ar matavimo priemonė pažymėta CE ženklu ir papildomu metrologiniu ženklu, ar prie jos 

pridėtas interneto adresas arba kompiuterio skaitomas kodas, kuriuo naudojantis būtų galima 

susipažinti su ES atitikties deklaracija, reikalaujami dokumentai ir valstybės narės, kurioje 

matavimo priemonė bus tiekiama rinkai ir (arba) eksploatuojama, galutiniams naudotojams 

lengvai suprantama kalba parengtos instrukcijos ir informacija pagal I priedo 9.3 punktą, bei 

ar gamintojas ir importuotojas įvykdė atitinkamai 8 straipsnio 5 ir 6 dalyse bei 10 straipsnio 3 

dalyje nustatytus reikalavimus.“; 

(b) 5 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 
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„jei kompetentinga nacionalinė institucija pateikia pagrįstą prašymą, platintojai suteikia tai 

institucijai elektronine forma visą informaciją ir dokumentus, būtinus matavimo priemonės 

atitikčiai įrodyti.“; 

(6) įterpiamas 14a straipsnis: 

„14a straipsnis 

Bendrosios specifikacijos 

1.  Komisija gali priimti įgyvendinimo aktus, kuriais būtų nustatytos bendrosios 

specifikacijos, sudarančios galimybę laikytis I priede ir atitinkamuose atskirųjų 

matavimo priemonių prieduose nustatytų esminių reikalavimų, kuriuos apima tos 

norminių dokumentų dalys, bet kuriuo iš šių atvejų:   

a) darnieji standartai ar jų dalys, kurių nuorodos paskelbtos Europos Sąjungos 

oficialiajame leidinyje, neapima I priede ir atitinkamuose atskirųjų matavimo 

priemonių prieduose nustatytų esminių reikalavimų, kuriuos apima tos norminių 

dokumentų dalys;   

b) darnieji standartai ar jų dalys, kurių nuorodos paskelbtos Europos Sąjungos 

oficialiajame leidinyje, apima I priede ir atitinkamuose atskirųjų matavimo 

priemonių prieduose nustatytus esminius reikalavimus, kuriuos apima tos norminių 

dokumentų dalys, tačiau taikant tuos standartus ar jų dalis matavimo priemonės 

neatitinka I priede ir atitinkamuose atskirųjų matavimo priemonių prieduose 

nustatytų esminių reikalavimų, kuriuos apima tos norminių dokumentų dalys; arba 

c) jei Komisija mano, kad būtina skubiai spręsti problemas, susijusias su reikalavimų 

neatitinkančiomis matavimo priemonėmis. 

Tie įgyvendinimo aktai priimami laikantis 46 straipsnio 2 dalyje nurodytos patariamosios 

procedūros.  

2. Laikoma, kad matavimo priemonės, kurios atitinka bendrąsias specifikacijas, atitinka 

6 straipsnyje nustatytus esminius reikalavimus, kuriems taikomos tos bendrosios 

specifikacijos arba jų dalys.“; 

(7) 17 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) trečia pastraipa pakeičiama taip: 

„Protokolai ir susirašinėjimo dokumentai dėl atitikties vertinimo procedūrų elektronine forma 

rengiami valstybės narės, kurioje yra įsisteigusi atitikties vertinimo procedūras vykdanti 

notifikuotoji įstaiga, oficialiąja (-iomis) kalba (-omis) arba tos įstaigos patvirtinta kalba.“; 

(b) pridedama ši pastraipa: 

Gamintojas atitikties vertinimo procedūrą vykdančioms notifikuotosioms įstaigoms 

elektronine forma pateikia visą informaciją ir dokumentus, susijusius su atitikties vertinimo 

procedūra.“; 

(8) 18 straipsnio 3 dalies f ir g punktai pakeičiami taip: 

„f) 14 straipsnyje nurodytų darniųjų standartų ir (arba) norminių dokumentų, ir (arba) 14a 

straipsnyje nurodytų bendrųjų specifikacijų, taikomų visiškai arba iš dalies, sąrašas, į kuriuos 

nuorodos buvo paskelbtos Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje; 
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g) sprendimų, taikomų siekiant atitikti esminius reikalavimus, jei nebuvo taikomi 14 

straipsnyje nurodyti darnieji standartai ir (arba) bendroji specifikacija, ir (arba) norminiai 

dokumentai, aprašymai, įskaitant taikytų susijusių techninių specifikacijų sąrašą;“; 

(9) 19 straipsnis papildomas šia 5 dalimi: 

„5. Kai pagal kitus matavimo priemonėms taikomus Sąjungos teisės aktus ekonominės 

veiklos vykdytojas turi į skaitmeninį gaminio pasą įtraukti informaciją, kad gaminys atitinka 

tuose teisės aktuose nustatytus reikalavimus, arba įkelti ES atitikties deklaraciją arba 

instrukcijas į skaitmeninį gaminio pasą, XIII priede nurodyta informacija, kuri turi būti 

įtraukta į ES atitikties deklaraciją, ir 8 straipsnio 7 dalyje nurodytos instrukcijos pateikiamos 

tik tame skaitmeniniame gaminio pase.“; 

(10) 27 straipsnio 7 dalies c punktas pakeičiamas taip: 

„c) turi reikiamų žinių ir išmano I priede ir atitinkamuose atskirųjų matavimo priemonių 

prieduose nustatytus esminius reikalavimus, taikomus darniuosius standartus arba bendrąsias 

specifikacijas ir norminius dokumentus, atitinkamas derinamųjų Sąjungos teisės aktų ir 

nacionalinės teisės aktų nuostatas;“; 

(11) 36 straipsnio 3 dalis pakeičiama taip: 

„3. Kai notifikuotoji įstaiga nustato, kad gamintojas neįvykdė I priede ir atitinkamuose 

atskirųjų matavimo priemonių prieduose arba atitinkamuose darniuosiuose standartuose, 

norminiuose dokumentuose, bendrosiose specifikacijose ar kitose techninėse specifikacijose 

nustatytų esminių reikalavimų, ji reikalauja, kad tas gamintojas imtųsi reikiamų taisomųjų 

priemonių, ir neišduoda atitikties sertifikato.“; 

(12) 45 straipsnio 1 dalies d punktas pakeičiamas taip: 

„d) su matavimo priemone nepateiktas interneto adresas arba kompiuterio skaitomas kodas, 

kuriuo naudojantis būtų galima susipažinti su ES atitikties deklaracija;“; 

(13) II ir XIII priedai iš dalies keičiami pagal šios direktyvos VII priedą. 

8 straipsnis 

Direktyvos 2014/33/ES pakeitimai 

Direktyva 2014/33/ES iš dalies keičiama taip: 

(1) 2 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) įterpiamas 11a punktas: 

„11a) skaitmeninis kontaktas – bet koks nuolat atnaujinamas ir prieinamas internetinis ryšio 

kanalas, kurį naudojant galima susisiekti su ekonominės veiklos vykdytojais ir bendrauti 

nereikalaujant registruotis arba atsisiųsti taikomąją programą.“; 

(b) įterpiamas 13a punktas: 

„13a) bendrosios specifikacijos – techninių reikalavimų rinkinys, kuris nėra standartas, 

suteikiantis priemonių laikytis gaminiui, įrenginiui, paslaugai, procesui ar sistemai taikomų 

esminių reikalavimų.“; 

(2) 7 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) 2 dalies antra pastraipa pakeičiama taip: 

„Jeigu atlikus tą procedūrą nustatoma, kad liftas atitinka taikytinus esminius sveikatos ir 

saugos reikalavimus, įrengėjas elektronine forma parengia ES atitikties deklaraciją, užtikrina, 
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kad su liftu būtų pateiktas interneto adresas arba kompiuterio skaitomas kodas, kuriuo 

naudojantis būtų galima susipažinti su ES atitikties deklaracija, ir pažymi gaminį CE ženklu.“; 

(b) 6 dalies pirmas ir antras sakiniai pakeičiami taip: 

„Įrengėjai ant lifto nurodo savo pavadinimą, registruotą prekės pavadinimą arba registruotą 

prekės ženklą ir pašto adresą bei skaitmeninį kontaktą. Pašto adresas ir skaitmeninis kontaktas 

nurodo vieną punktą, per kurį galima susisiekti su įrengėju.“; 

(c)  7 dalis pakeičiama taip:  

„7. Įrengėjai užtikrina, kad prie lifto būtų pridėtos I priedo 6.2 punkte nurodytos instrukcijos, 

pateikiamos galutiniams naudotojams lengvai suprantama, atitinkamos valstybės narės, 

kurioje liftas pateikiamas rinkai, nustatyta kalba. Instrukcijos gali būti pateikiamos 

elektronine forma. Tokios instrukcijos, taip pat visas ženklinimas, turi būti aiškūs, suprantami 

ir suvokiami. 

Jei instrukcijos pateikiamos elektronine forma, įrengėjas: 

a) nurodo ženklinimu ant lifto arba, jei tai neįmanoma, ant jo pakuotės arba pridedamame 

dokumente, kaip pasiekti instrukcijas ir kaip paprašyti jas pateikti popierine forma; 

b) jas pateikia tokiu formatu, kuris leidžia naudotojui atsispausdinti bei atsisiųsti instrukcijas 

ir jas išsaugoti elektroniniame įtaise, kad galutinis naudotojas jas galėtų nuolat pasiekti, visų 

pirma lifto gedimo atveju; šis reikalavimas taip pat taikomas tais atvejais, kai instrukcijos yra 

įdiegtos lifto programinėje įrangoje; 

c) užtikrinti, kad jos būtų prieinamos internetu visą numatomą lifto naudojimo laiką ir ne 

mažiau kaip 10 metų po lifto pateikimo rinkai. 

Tačiau galutinis naudotojas lifto pirkimo metu arba iki šešių mėnesių po to pirkimo gali 

prašyti pateikti instrukcijas popierine forma. Jei galutinis naudotojas paprašo tų instrukcijų, 

įrengėjas per vieną mėnesį nuo prašymo gavimo nemokamai pateikia juos galutiniam 

naudotojui.“; 

(d) 9 dalies pirma pastraipa pakeičiama taip: 

„Jei kompetentinga nacionalinė institucija pateikia pagrįstą prašymą, įrengėjai tai institucijai 

lengvai suprantama kalba elektronine forma suteikia visą informaciją ir dokumentus, būtinus 

įrodyti, kad liftas atitinka šios direktyvos reikalavimus.“; 

(3) 8 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) 2 dalies antra pastraipa pakeičiama taip: 

„Jeigu atlikus tą procedūrą nustatoma, kad liftų saugos įtaisas atitinka taikytinus esminius 

sveikatos ir saugos reikalavimus, gamintojai elektronine forma parengia ES atitikties 

deklaraciją, užtikrina, kad su liftų saugos įtaisu būtų pateiktas interneto adresas arba 

kompiuterio skaitomas kodas, kuriuo naudojantis būtų galima susipažinti su ES atitikties 

deklaracija, ir saugos įtaisą pažymi CE ženklu.“; 

(b) 4 dalies pirmos pastraipos antras sakinys pakeičiamas taip: 

„Deramai atsižvelgiama į liftų saugos įtaiso projektavimo ar charakteristikų pakeitimus ir 

darniųjų standartų, bendrųjų specifikacijų ar kitų techninių specifikacijų, kuriais remiantis 

deklaruojama liftų saugos įtaiso atitiktis, pakeitimus.“; 

(c) 6 dalies pirmas ir antras sakiniai pakeičiami taip: 

Gamintojai ant liftų saugos įtaiso arba, jeigu to neįmanoma padaryti, ant 19 straipsnio 1 dalyje 

nurodytos etiketės nurodo savo pavadinimą, registruotą prekės pavadinimą arba registruotą 
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prekių ženklą ir pašto adresą bei skaitmeninį kontaktą. Pašto adresas ir skaitmeninis kontaktas 

nurodo vieną punktą, per kurį galima susisiekti su gamintoju.“; 

(d) 7 dalis pakeičiama taip: 

„7. Gamintojai užtikrina, kad prie liftų saugos įtaiso būtų pridėtos I priedo 6.1 punkte 

nurodytos instrukcijos, pateikiamos galutiniams naudotojams lengvai suprantama, atitinkamos 

valstybės narės nustatyta kalba. Instrukcijos gali būti pateikiamos elektronine forma. Tokios 

instrukcijos, taip pat visas ženklinimas, turi būti aiškūs, suprantami ir suvokiami. 

Jei instrukcijos pateikiamos elektronine forma, gamintojas: 

a) nurodo ženklinimu ant liftų saugos įtaiso arba, jei tai neįmanoma, ant jo pakuotės arba 

pridedamame dokumente, kaip pasiekti instrukcijas ir kaip paprašyti jas pateikti popierine 

forma; 

b) jas pateikia tokiu formatu, kuris leidžia naudotojui atsispausdinti bei atsisiųsti instrukcijas 

ir jas išsaugoti elektroniniame įtaise, kad galutinis naudotojas jas galėtų nuolat pasiekti; šis 

reikalavimas taip pat taikomas tais atvejais, kai instrukcijos yra įdiegtos liftų saugos įtaiso 

programinėje įrangoje; 

c) užtikrina, kad jos būtų prieinamos internetu visą numatomą liftų saugos įtaiso naudojimo 

laiką ir ne mažiau kaip 10 metų po liftų saugos įtaiso pateikimo rinkai. 

Tačiau galutinis naudotojas liftų saugos įtaiso pirkimo metu arba iki šešių mėnesių po to 

pirkimo gali prašyti pateikti instrukcijas popierine forma. Jei galutinis naudotojas paprašo tų 

instrukcijų, gamintojas per vieną mėnesį nuo prašymo gavimo nemokamai pateikia juos 

galutiniam naudotojui.“; 

(e) 9 dalies pirmos pastraipos pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„Jei kompetentinga nacionalinė institucija pateikia pagrįstą prašymą, gamintojai tai institucijai 

lengvai suprantama kalba suteikia visą informaciją ir dokumentus elektronine forma, būtinus 

įrodyti, kad liftų saugos įtaisai atitinka šios direktyvos reikalavimus.“; 

(4) 9 straipsnio 2 dalies b punktas pakeičiamas taip: 

„b) jei kompetentinga nacionalinė institucija pateikia pagrįstą prašymą, tai institucijai 

elektronine forma pateikti visą informaciją ir dokumentus, būtinus liftų saugos įtaisų arba lifto 

atitikčiai įrodyti; 

(5) 10 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) 2 dalies pirmos pastraipos antras sakinys pakeičiamas taip: 

„Jie užtikrina, kad gamintojas parengtų techninius dokumentus, kad liftų saugos įtaisas būtų 

paženklintas CE ženklu, ir kad prie jo būtų pridėtas interneto adresas arba kompiuterio 

skaitomas kodas, kuriuo naudojantis būtų galima susipažinti su ES atitikties deklaracija, ir 

reikiami dokumentai ir kad gamintojas įvykdytų 8 straipsnio 5 ir 6 dalyse nustatytus 

reikalavimus.“; 

(b) 3 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

Importuotojai ant liftų saugos įtaiso arba, jeigu to neįmanoma padaryti, ant pakuotės arba liftų 

saugos įtaisą lydinčiame dokumente nurodo savo pavadinimą, registruotą prekės pavadinimą 

arba registruotą prekės ženklą ir pašto adresą bei skaitmeninį kontaktą.“; 

(c) 9 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 
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„Jei kompetentinga nacionalinė institucija pateikia pagrįstą prašymą, importuotojai tai 

institucijai lengvai suprantama kalba elektronine forma suteikia visą informaciją ir 

dokumentus, būtinus liftų saugos įtaiso atitikčiai įrodyti.“; 

(6) 11 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) 2 dalies pirma pastraipa pakeičiama taip: 

„Prieš tiekdami liftų saugos įtaisą rinkai, platintojai patikrina, ar liftų saugos įtaisas pažymėtas 

CE ženklu ir ar prie jo pridėtas interneto adresas arba kompiuterio skaitomas kodas, kuriuo 

naudojantis būtų galima susipažinti su ES atitikties deklaracija, reikiami dokumentai ir I 

priedo 6.1 punkte nurodytos instrukcijos, pateikiamos galutiniams naudotojams lengvai 

suprantama, atitinkamos valstybės narės nustatyta kalba, bei ar gamintojas ir importuotojas 

įvykdė atitinkamai 8 straipsnio 5 ir 6 dalyse bei 10 straipsnio 3 dalyje nustatytus 

reikalavimus.“; 

(b) 5 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„Jei kompetentinga nacionalinė institucija pateikia pagrįstą prašymą, platintojai suteikia tai 

institucijai elektronine forma visą informaciją ir dokumentus, būtinus liftų saugos įtaiso 

atitikčiai įrodyti.“; 

(7) įterpiamas 14a straipsnis: 

„14a straipsnis 

Bendrosios specifikacijos 

1.  Komisija gali priimti įgyvendinimo aktus, kuriais būtų nustatytos bendrosios 

specifikacijos, sudarančios galimybę laikytis I priede nustatytų esminių reikalavimų, 

bet kuriuo iš šių atvejų: 

a) darnieji standartai ar jų dalys, kurių nuorodos paskelbtos Europos Sąjungos 

oficialiajame leidinyje, neapima I priede nustatytų reikalavimų; 

b) darnieji standartai ar jų dalys, kurių nuorodos paskelbtos Europos Sąjungos 

oficialiajame leidinyje, apima I priede nustatytus reikalavimus, tačiau taikant tuos 

standartus ar jų dalis liftai ar liftų įtaisai neatitinka I priede nustatytų esminių 

reikalavimų; arba 

c) jei Komisija mano, kad būtina skubiai spręsti problemas, susijusias su reikalavimų 

neatitinkančiais liftais ar liftų įtaisais. 

Tie įgyvendinimo aktai priimami laikantis 42 straipsnio 2 dalyje nurodytos patariamosios 

procedūros.  

2. Laikoma, kad liftai ir liftų saugos įtaisai, kurie atitinka bendrąsias specifikacijas, 

atitinka I priede nustatytus esminius reikalavimus, kuriems taikomos tos bendrosios 

specifikacijos arba jų dalys.“; 

(8) 15 straipsnis papildomas šia pastraipa: 

„Gamintojas atitikties vertinimo procedūrą vykdančioms notifikuotosioms įstaigoms 

elektronine forma pateikia visą informaciją ir dokumentus, susijusius su liftų saugos įtaisų 

atitikties vertinimo procedūromis.“; 

(9) 16 straipsnis papildomas šia 5 dalimi: 
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„5. „Įrengėjas atitikties vertinimo procedūrą vykdančioms notifikuotosioms įstaigoms 

elektronine forma pateikia visą informaciją ir dokumentus, susijusius su liftų atitikties 

vertinimo procedūromis.“; 

(10) 17 straipsnis papildomas šia 5 dalimi: 

„5. Kai pagal kitus liftams ar liftų saugos įtaisams taikomus Sąjungos teisės aktus ekonominės 

veiklos vykdytojas turi į skaitmeninį gaminio pasą įtraukti informaciją, kad gaminys atitinka 

tuose teisės aktuose nustatytus reikalavimus, arba įkelti ES atitikties deklaraciją arba 

instrukcijas į skaitmeninį gaminio pasą, II priede nurodyta informacija, kuri turi būti įtraukta į 

ES atitikties deklaraciją, ir 7 straipsnio 7 dalyje bei 8 straipsnio 7 dalyje nurodytos 

instrukcijos pateikiamos tik tame skaitmeniniame gaminio pase.“; 

(11) 24 straipsnio 7 dalies c punktas pakeičiamas taip: 

„c) turi reikiamų žinių ir išmano I priede nustatytus esminius sveikatos ir saugos 

reikalavimus, taikomus darniuosius standartus arba bendrąsias specifikacijas, atitinkamas 

derinamųjų Sąjungos teisės aktų ir atitinkamų nacionalinės teisės aktų nuostatas;“; 

(12) 32 straipsnio 3 dalis pakeičiama taip: 

„3. Kai notifikuotoji įstaiga nustato, kad įrengėjas arba gamintojas neįvykdė šioje direktyvoje 

arba atitinkamuose darniuosiuose standartuose ar bendrosiose specifikacijose, ar kitose 

techninėse specifikacijose nustatytų esminių sveikatos ir saugos reikalavimų, ji reikalauja, kad 

įrengėjas arba gamintojas imtųsi reikiamų taisomųjų priemonių, ir neišduoda sertifikato.“; 

(13) 41 straipsnio 1 dalies g punktas pakeičiamas taip: 

„g) įrengėjo, gamintojo ar importuotojo pavadinimas, registruotas prekės pavadinimas arba 

registruotas prekės ženklas, arba pašto adresas ir skaitmeninis kontaktas nenurodytas pagal 7 

straipsnio 6 dalį, 8 straipsnio 6 dalį ar 10 straipsnio 3 dalį;“; 

(14) II ir IV–XII priedai iš dalies keičiami pagal šios direktyvos VIII priedą. 

9 straipsnis 

Direktyvos 2014/34/ES pakeitimai 

Direktyva 2014/34/ES iš dalies keičiama taip: 

(1) 2 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) įterpiamas 16a punktas: 

„16a) skaitmeninis kontaktas – bet koks nuolat atnaujinamas ir prieinamas internetinis ryšio 

kanalas, kurį naudojant galima susisiekti su ekonominės veiklos vykdytojais ir bendrauti 

nereikalaujant registruotis arba atsisiųsti taikomąją programą.“; 

(b) įterpiamas 18a punktas: 

„18a) bendrosios specifikacijos – techninių reikalavimų rinkinys, kuris nėra standartas, 

suteikiantis priemonių laikytis gaminiui, įrenginiui, paslaugai, procesui ar sistemai taikomų 

esminių reikalavimų.“; 

(2) 6 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) 2 dalies antra, trečia ir ketvirta pastraipos pakeičiamos taip: 

„Kai atlikus tą procedūrą nustatoma, kad gaminys, kuris nėra sudedamoji dalis, atitinka 

taikomus reikalavimus, gamintojai elektronine forma parengia ES atitikties deklaraciją ir 

pažymi gaminį CE ženklu. 
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Kai atlikus atitinkamą atitikties vertinimo procedūrą nustatoma, kad gaminys, kuris nėra 

sudedamoji dalis, atitinka taikomus reikalavimus, gamintojai elektronine forma parengia 

rašytinį atitikties atestatą, kaip nurodyta 13 straipsnio 3 dalyje. 

Gamintojai užtikrina, kad prie kiekvieno gaminio būtų pridėtas interneto adresas arba 

kompiuterio skaitomas kodas, kuriuo naudojantis būtų galima susipažinti atitinkamai su ES 

atitikties deklaracija arba atitikties atestatu. Tačiau tais atvejais, kai daug gaminių tiekiama 

vienam vartotojui, prie visos siuntos ar krovinio gali būti pridedamas vienas interneto adresas 

arba kompiuterio skaitomas kodas, kuriuo naudojantis būtų galima susipažinti su ES atitikties 

deklaracija.“; 

(b) 4 dalies pirmos pastraipos antras sakinys pakeičiamas taip: 

„Tinkamai atsižvelgiama į gaminio projekto ar charakteristikų pakeitimus ir darniųjų 

standartų, bendrųjų specifikacijų ar kitų techninių specifikacijų, kuriais remiantis 

deklaruojama gaminio atitiktis, pakeitimus.“; 

(c) 7 dalies pirmas ir antras sakiniai pakeičiami taip: 

„Gamintojai ant gaminio arba, jeigu to neįmanoma padaryti, ant pakuotės arba gaminio 

lydinčiame dokumente nurodo savo pavadinimą, registruotą prekės pavadinimą arba 

registruotą prekės ženklą ir pašto adresą bei skaitmeninį kontaktą. Pašto adresas ir 

skaitmeninis kontaktas nurodo vieną punktą, per kurį galima susisiekti su gamintoju.“; 

(d) 8 dalis pakeičiama taip: 

„8. Gamintojai užtikrina, kad prie gaminio būtų pridėtos instrukcijos ir saugos informacija, ir 

kad jos būtų pateikiamos galutiniams naudotojams lengvai suprantama, atitinkamos valstybės 

narės nustatyta kalba. Instrukcijos ir saugos informacija gali būti pateikiamos elektronine 

forma. Tokios instrukcijos ir saugos informacija, taip pat visas ženklinimas turi būti aiškūs, 

suprantami ir suvokiami.  

Nustatydamas konkretų instrukcijų ir saugos informacijos formatą, gamintojas atsižvelgia į 

numatomą gaminio naudojimo būdą ir jo numatomą galutinį naudotoją. 

Jei gaminiai yra skirti vartotojams arba jei pagrįstai numatomomis sąlygomis vartotojai juos 

gali naudoti, net jei jie nėra jiems skirti, gamintojas pateikia saugos informaciją popierine 

forma arba ženklinimu ant gaminio. Tokia saugos informacija yra lengvai matoma ir 

įskaitoma vartotojams.  

Rengdami saugos informaciją gamintojai atsižvelgia į galutinio naudotojo numatomą 

naudojimą ir numatomą netinkamą naudojimą, taip pat į instrukcijų vaidmenį užtikrinant 

saugą.  

Kai pirmoje pastraipoje nurodytos instrukcijos pateikiamos elektronine forma, gamintojas: 

a) nurodo ženklinimu ant gaminio arba, jei tai neįmanoma, ant jo pakuotės arba pridedamame 

dokumente, kaip pasiekti instrukcijas ir kaip paprašyti jas pateikti popierine forma; 

b) jas pateikia tokiu formatu, kuris leidžia naudotojui atsispausdinti bei atsisiųsti instrukcijas 

ir jas išsaugoti elektroniniame įtaise, kad galutinis naudotojas jas galėtų nuolat pasiekti, visų 

pirma gaminio gedimo atveju; šis reikalavimas taip pat taikomas tais atvejais, kai instrukcijos 

yra įdiegtos gaminio programinėje įrangoje; 

c) užtikrinti, kad jos būtų prieinamos internetu visą numatomą gaminio naudojimo laiką ir ne 

mažiau kaip 10 metų po gaminio pateikimo rinkai. 

Tačiau galutinis naudotojas gaminio pirkimo metu arba iki šešių mėnesių po to pirkimo gali 

prašyti pateikti instrukcijas arba saugos informaciją popierine forma. Jei galutinis naudotojas 
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paprašo tų instrukcijų arba saugos informacijos, gamintojas per vieną mėnesį nuo prašymo 

gavimo nemokamai pateikia juos galutiniam naudotojui.“; 

(e) 10 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„Jei kompetentinga nacionalinė institucija pateikia pagrįstą prašymą, gamintojai tai institucijai 

lengvai suprantama kalba suteikia elektronine forma visą informaciją ir dokumentus, būtinus 

įrodyti, kad gaminys atitinka šios direktyvos reikalavimus.“; 

(3) 7 straipsnio 2 dalies b punktas pakeičiamas taip: 

„b) pagrįstu nacionalinės kompetentingos valdžios institucijos prašymu elektronine forma 

pateikti tai institucijai visą informaciją ir dokumentus, būtinus gaminio atitikčiai įrodyti;“; 

(4) 8 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) 2 dalies pirmos pastraipos antras sakinys pakeičiamas taip: 

„Jie užtikrina, kad gamintojas parengė techninius dokumentus, kad aparatas, kai taikytina, 

pažymėtas CE ženklu, kad prie jo pridėtas interneto adresas arba kompiuterio skaitomas 

kodas, kuriuo naudojantis būtų galima susipažinti su ES atitikties deklaracija arba atitikties 

atestatu, ir reikiami dokumentai ir kad gamintojas įvykdė 6 straipsnio 5, 6 ir 7 dalyse 

nustatytus reikalavimus.“; 

(b) 3 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„Importuotojai ant gaminio arba, jeigu to neįmanoma padaryti, ant pakuotės arba gaminio 

lydinčiame dokumente nurodo savo pavadinimą, registruotą prekės pavadinimą arba 

registruotą prekės ženklą ir pašto adresą bei skaitmeninį kontaktą.“; 

(c) 9 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„Jei kompetentinga nacionalinė institucija pateikia pagrįstą prašymą, importuotojai tai 

institucijai lengvai suprantama kalba suteikia elektronine forma visą informaciją ir 

dokumentus, būtinus gaminio atitikčiai įrodyti.“; 

(5) 9 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) 2 dalies pirma pastraipa pakeičiama taip: 

„Prieš tiekdami gaminį rinkai, platintojai patikrina, ar gaminys, kai taikytina, pažymėtas CE 

ženklu, ar prie jo pridėtas interneto adresas arba kompiuterio skaitomas kodas, kuriuo 

naudojantis būtų galima susipažinti su ES atitikties deklaracija arba atitikties atestatu, ir 

reikalaujami dokumentai, ir valstybės narės, kurioje gaminys bus tiekiamas rinkai, 

galutiniams naudotojams lengvai suprantama kalba parengtos instrukcijos ir saugos 

informacija, bei ar gamintojas ir importuotojas įvykdė atitinkamai 6 straipsnio 5, 6 ir 7 dalyse 

bei 8 straipsnio 3 dalyje nustatytus reikalavimus.“; 

(b) 5 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„Jei kompetentinga nacionalinė institucija pateikia pagrįstą prašymą, platintojai suteikia tai 

institucijai elektronine forma visą informaciją ir dokumentus, būtinus gaminio atitikčiai 

įrodyti.“; 

(6) įterpiamas 12a straipsnis: 

„12a straipsnis 

Bendrosios specifikacijos 
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1.  Komisija gali priimti įgyvendinimo aktus, kuriais būtų nustatytos bendrosios 

specifikacijos, sudarančios galimybę laikytis II priede nustatytų esminių reikalavimų, 

bet kuriuo iš šių atvejų: 

a) darnieji standartai ar jų dalys, kurių nuorodos paskelbtos Europos Sąjungos 

oficialiajame leidinyje, neapima II priede nustatytų reikalavimų; 

b) darnieji standartai ar jų dalys, kurių nuorodos paskelbtos Europos Sąjungos 

oficialiajame leidinyje, apima II priede nustatytus reikalavimus, tačiau taikant tuos 

standartus ar jų dalis gaminiai neatitinka II priede nustatytų esminių reikalavimų; 

arba 

c) jei Komisija mano, kad būtina skubiai spręsti problemas, susijusias su reikalavimų 

neatitinkančiais gaminiais. 

Tie įgyvendinimo aktai priimami laikantis 39 straipsnio 2 dalyje nurodytos patariamosios 

procedūros.  

2. Laikoma, kad gaminiai, kurie atitinka bendrąsias specifikacijas, atitinka II priede 

nustatytus esminius reikalavimus, kuriems taikomos tos bendrosios specifikacijos 

arba jų dalys.“; 

(7) 13 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) 6 dalis pakeičiama taip: 

„6. Su 1–4 dalyse nurodytomis atitikties vertinimo procedūromis susiję dokumentai rengiami 

ir susirašinėjimas dėl jų vyksta elektronine forma atitinkamos valstybės narės nustatyta 

kalba.“; 

(b) pridedama ši 7 dalis: 

„7. Gamintojas atitikties vertinimo procedūrą vykdančioms notifikuotosioms įstaigoms 

elektronine forma pateikia visą informaciją ir dokumentus, susijusius su atitikties vertinimo 

procedūromis.“; 

(8) 14 straipsnis papildomas šia 5 dalimi:  

„5. Kai pagal kitus gaminiui taikomus Sąjungos teisės aktus ekonominės veiklos vykdytojas 

turi į skaitmeninį gaminio pasą įtraukti informaciją, kad gaminys atitinka tuose teisės aktuose 

nustatytus reikalavimus, arba įkelti ES atitikties deklaraciją arba instrukcijas į skaitmeninį 

gaminio pasą, X priede nurodyta informacija, kuri turi būti įtraukta į ES atitikties deklaraciją, 

ir 6 straipsnio 7 dalyje nurodytos instrukcijos pateikiamos tik tame skaitmeniniame gaminio 

pase.“; 

(9) 21 straipsnio 7 dalies c punktas pakeičiamas taip: 

„(c) turi turėti reikiamų žinių ir išmanyti II priede nustatytus esminius sveikatos ir saugos 

reikalavimus, taikomus darniuosius standartus arba bendrąsias specifikacijas, atitinkamas 

derinamųjų Sąjungos teisės aktų ir nacionalinės teisės aktų nuostatas;“; 

(10) 29 straipsnio 3 dalis pakeičiama taip: 

„3. Kai notifikuotoji įstaiga nustato, kad gamintojas neįvykdė II priede arba atitinkamuose 

darniuosiuose standartuose arba bendrosiose specifikacijose, ar kitose techninėse 

specifikacijose nustatytų esminių sveikatos apsaugos ir saugos reikalavimų, ji reikalauja, kad 

tas gamintojas imtųsi tinkamų taisomųjų priemonių, ir neišduoda atitikties sertifikato.“; 

(11) 38 straipsnio 1 dalies e punktas pakeičiamas taip: 
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„(e) prie gaminio nėra pridėtas interneto adresas arba kompiuterio skaitomas kodas, kuriuo 

naudojantis būtų galima susipažinti atitinkamai su ES atitikties deklaracija arba atitikties 

atestatu;“; 

(12) II–V ir VII–X priedai iš dalies keičiami pagal šios direktyvos IX priedą.  

10 straipsnis 

Direktyvos 2014/35/ES pakeitimai 

Direktyva 2014/35/ES iš dalies keičiama taip: 

(1) 2 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) įterpiamas 7a punktas: 

„7a) skaitmeninis kontaktas – bet koks nuolat atnaujinamas ir prieinamas internetinis ryšio 

kanalas, kurį naudojant galima susisiekti su ekonominės veiklos vykdytojais ir bendrauti 

nereikalaujant registruotis arba atsisiųsti taikomąją programą.“; 

(b) įterpiamas 9a punktas: 

„9a) bendrosios specifikacijos – techninių reikalavimų rinkinys, kuris nėra standartas, 

suteikiantis priemonių laikytis gaminiui, įrenginiui, paslaugai, procesui ar sistemai taikomų 

saugos reikalavimų.“; 

(2) 6 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) 2 dalies antra pastraipa pakeičiama taip: 

„Jeigu atlikus pirmoje pastraipoje nurodytą atitikties vertinimą nustatoma, kad elektros 

įrenginys atitinka 3 straipsnyje nurodytus ir I priede nustatytus saugos reikalavimus, 

gamintojai elektronine forma parengia ES atitikties deklaraciją ir pažymi įrenginį CE 

ženklu.“; 

(b) 4 dalies pirmos pastraipos antras sakinys pakeičiamas taip: 

„Tinkamai atsižvelgiama į 12 straipsnyje nurodytų elektros įrenginio projekto ar 

charakteristikų pakeitimus ir darniųjų standartų, 12a straipsnyje nurodytų bendrųjų 

specifikacijų, 13 ir 14 straipsniuose nurodytų tarptautinių ar nacionalinių standartų ar kitų 

techninių specifikacijų, kuriais remiantis deklaruojama elektros įrenginio atitiktis, 

pakeitimus.“; 

(c) 6 dalies pirmas ir antras sakiniai pakeičiami taip: 

„Gamintojai ant elektros įrenginio arba, jeigu to neįmanoma padaryti, ant pakuotės arba 

elektros įrenginį lydinčiame dokumente nurodo savo pavadinimą, registruotą prekės 

pavadinimą arba registruotą prekės ženklą ir pašto adresą bei skaitmeninį kontaktą.“; Pašto 

adresas ir skaitmeninis kontaktas nurodo vieną punktą, per kurį galima susisiekti su 

gamintoju.“; 

(d) 7 dalis pakeičiama taip: 

„7. Gamintojai užtikrina, kad prie elektros įrenginio būtų pridėtos instrukcijos ir saugos 

informacija, ir kad jos būtų pateikiamos vartotojams ir kitiems galutiniams naudotojams 

lengvai suprantama, atitinkamos valstybės narės nustatyta kalba. Instrukcijos ir saugos 

informacija gali būti pateikiamos elektronine forma. Tokios instrukcijos ir saugos informacija, 

taip pat visas ženklinimas turi būti aiškūs, suprantami ir suvokiami.  
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Nustatydamas konkretų instrukcijų ir saugos informacijos formatą, gamintojas atsižvelgia į 

numatomą elektros įrenginio naudojimo būdą ir jo numatomą galutinį naudotoją. 

Jei elektros įrenginiai yra skirti vartotojams arba jei pagrįstai numatomomis sąlygomis 

vartotojai juos gali naudoti, net jei jie nėra jiems skirti, gamintojas pateikia saugos informaciją 

popierine forma arba ženklinimu ant gaminio. Tokia saugos informacija yra lengvai matoma 

ir įskaitoma vartotojams.  

Rengdami saugos informaciją gamintojai atsižvelgia į galutinio naudotojo numatomą 

naudojimą ir numatomą netinkamą naudojimą, taip pat į instrukcijų vaidmenį užtikrinant 

saugą.  

Kai pirmoje pastraipoje nurodytos instrukcijos pateikiamos elektronine forma, gamintojas: 

a) nurodo ženklinimu ant elektros įrenginio arba, jei tai neįmanoma, ant jo pakuotės arba 

pridedamame dokumente, kaip pasiekti instrukcijas ir kaip paprašyti jas pateikti popierine 

forma; 

b) jas pateikia tokiu formatu, kuris leidžia naudotojui atsispausdinti bei atsisiųsti instrukcijas 

ir jas išsaugoti elektroniniame įtaise, kad galutinis naudotojas jas galėtų nuolat pasiekti, visų 

pirma elektros įrenginio gedimo atveju; šis reikalavimas taip pat taikomas tais atvejais, kai 

instrukcijos yra įdiegtos elektros įrenginių programinėje įrangoje; 

c) užtikrina, kad jos būtų prieinamos internetu visą numatomą elektros įrenginio naudojimo 

laiką ir ne mažiau kaip 10 metų po elektros įrenginio pateikimo rinkai. 

Tačiau galutinis naudotojas elektros įrenginio pirkimo metu arba iki šešių mėnesių po to 

pirkimo gali prašyti pateikti instrukcijas arba saugos informaciją popierine forma. Jei galutinis 

naudotojas paprašo tų instrukcijų arba saugos informacijos, gamintojas per vieną mėnesį nuo 

prašymo gavimo nemokamai pateikia juos galutiniam naudotojui.“; 

(e) 9 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„Jei kompetentinga nacionalinė institucija pateikia pagrįstą prašymą, gamintojai tai institucijai 

lengvai suprantama kalba suteikia elektronine forma visą informaciją ir dokumentus, būtinus 

įrodyti, kad elektros įrenginys atitinka šios direktyvos reikalavimus.“; 

(3) 7 straipsnio 2 dalies b punktas pakeičiamas taip: 

„b) pagrįstu nacionalinės kompetentingos valdžios institucijos prašymu elektronine forma 

pateikti tai institucijai visą informaciją ir dokumentus, būtinus elektros įrenginio atitikčiai 

įrodyti;“; 

(4) 8 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) 3 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„Importuotojai ant elektros įrenginio arba, jeigu to neįmanoma padaryti, ant pakuotės arba 

elektros įrenginį lydinčiame dokumente nurodo savo pavadinimą, registruotą prekės 

pavadinimą arba registruotą prekės ženklą ir pašto adresą bei skaitmeninį kontaktą.“; 

(b) 9 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„Jei kompetentinga nacionalinė institucija pateikia pagrįstą prašymą, importuotojai tai 

institucijai lengvai suprantama kalba suteikia elektronine forma visą informaciją ir 

dokumentus, būtinus įrodyti elektros įrenginio atitiktį.“; 

(5) 9 straipsnio 5 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 
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„Jei kompetentinga nacionalinė institucija pateikia pagrįstą prašymą, platintojai suteikia jai 

elektronine forma visą informaciją ir dokumentus, būtinus elektros įrenginio atitikčiai 

įrodyti.“; 

(6)  įterpiamas 14a straipsnis: 

„14a straipsnis 

Bendrosios specifikacijos 

1.  Komisija gali priimti įgyvendinimo aktus, kuriais būtų nustatytos bendrosios 

specifikacijos, sudarančios galimybę laikytis 3 straipsnyje nustatytų ir I priede 

išdėstytų saugos tikslų bet kuriuo iš šių atvejų: 

a) darnieji standartai ar jų dalys, kurių nuorodos paskelbtos Europos Sąjungos 

oficialiajame leidinyje, neapima 3 straipsnyje nustatytų ir I priede išdėstytų saugos 

tikslų; 

b) darnieji standartai ar jų dalys, kurių nuorodos paskelbtos Europos Sąjungos 

oficialiajame leidinyje, apima 3 straipsnyje nustatytus ir I priede išdėstytus tikslus, 

tačiau taikant tuos standartus ar jų dalis elektros įrenginiai neatitinka II priede 

nustatytų esminių reikalavimų; arba 

c) jei Komisija mano, kad būtina skubiai spręsti problemas, susijusias su reikalavimų 

neatitinkančiais elektros įrenginiais. 

Tie įgyvendinimo aktai priimami laikantis 23 straipsnio 3a dalyje nurodytos patariamosios 

procedūros.  

2. Laikoma, kad elektros įrenginiai, kurie atitinka bendrąsias specifikacijas, atitinka 3 

straipsnyje nurodytus ir I priede nustatytus saugos tikslus, kuriems taikomos tos 

bendrosios specifikacijos arba jų dalys.“; 

(7) 15 straipsnis papildomas šia 5 dalimi: 

„5. Kai pagal kitus elektros įrenginiui taikomus Sąjungos teisės aktus ekonominės veiklos 

vykdytojas turi į skaitmeninį gaminio pasą įtraukti informaciją, kad gaminys atitinka tuose 

teisės aktuose nustatytus reikalavimus, arba įkelti ES atitikties deklaraciją arba instrukcijas į 

skaitmeninį gaminio pasą, IV priede nurodyta informacija, kuri turi būti įtraukta į ES atitikties 

deklaraciją, ir 6 straipsnio 7 dalyje nurodytos instrukcijos pateikiamos tik tame 

skaitmeniniame gaminio pase.“; 

(8) į 23 straipsnį įterpiama 3a dalis: 

„3a. Jei yra nuoroda į šią dalį, taikomas Reglamento (ES) Nr. 182/2011 4 straipsnis.“; 

(9) III ir IV priedai iš dalies keičiami pagal šios direktyvos X priedą. 

11 straipsnis 

Direktyvos 2014/53/ES pakeitimai 

Direktyva 2014/53/ES iš dalies keičiama taip: 

(1) 2 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) įterpiamas 16a punktas: 
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„16a) skaitmeninis kontaktas – bet koks nuolat atnaujinamas ir prieinamas internetinis ryšio 

kanalas, kurį naudojant galima susisiekti su ekonominės veiklos vykdytojais ir bendrauti 

nereikalaujant registruotis arba atsisiųsti taikomąją programą.“; 

(b) įterpiamas 18a punktas: 

„18a) bendrosios specifikacijos – techninių reikalavimų rinkinys, kuris nėra standartas, 

suteikiantis priemonių laikytis gaminiui, įrenginiui, paslaugai, procesui ar sistemai taikomų 

esminių reikalavimų.“; 

(2) 10 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) 3 dalies antra pastraipa pakeičiama taip: 

„Jeigu atlikus tą atitikties vertinimo procedūrą nustatoma, kad radijo įrenginiai atitinka 

taikomus reikalavimus, gamintojai elektronine forma parengia ES atitikties deklaraciją ir 

pažymi CE ženklu.“; 

(b) 5 dalies antras sakinys pakeičiamas taip: 

„Deramai atsižvelgiama į radijo įrenginių projekto ar charakteristikų pakeitimus ir darniųjų 

standartų ar bendrųjų specifikacijų, ar kitų techninių specifikacijų, kuriais remiantis 

deklaruojama radijo įrenginių atitiktis, pakeitimus.“; 

(c) 7 dalies pirmas ir antras sakiniai pakeičiami taip: 

„Gamintojai ant radijo įrenginių arba, kai dėl radijo įrenginių dydžio ar pobūdžio to 

neįmanoma padaryti, ant pakuotės arba radijo įrenginio lydimajame dokumente nurodo savo 

pavadinimą, registruotą prekės pavadinimą arba registruotą prekės ženklą ir pašto adresą bei 

skaitmeninį kontaktą. Pašto adresas ir skaitmeninis kontaktas nurodo vieną punktą, per kurį 

galima susisiekti su gamintoju.“; 

(d) 8 dalis pakeičiama taip:  

„8.   Gamintojai užtikrina, kad prie radijo įrenginių būtų pridėtos instrukcijos ir saugos 

informacija. Instrukcijos ir saugos informacija gali būti teikiamos elektronine forma pagal 

šios dalies šeštą pastraipą. Nustatydamas konkretų instrukcijų ir saugos informacijos formatą, 

gamintojas atsižvelgia į numatomą radijo įrenginio naudojimo būdą ir jo numatomą galutinį 

naudotoją. Instrukcijose pateikiama informacija, kurios reikalaujama norint radijo įrenginius 

naudoti pagal paskirtį. Kai taikytina, tokia informacija apima pagalbinių įtaisų ir komponentų, 

įskaitant programinę įrangą, kurie leidžia radijo įrenginiams veikti pagal paskirtį, aprašymą. 

Tokios instrukcijos ir saugos informacija, taip pat visas ženklinimas turi būti aiškūs, 

suprantami ir suvokiami. 

Tuo atveju, kai radijo įrenginiai tikslingai skleidžia radijo bangas, taip pat nurodoma ši 

informacija: 

a) dažnių juosta (-os), kurioje (-iose) veikia radijo įrenginiai; 

b) didžiausia radijo dažnių galia, perduodama toje (tose) dažnių juostoje (-ose), kurioje (-iose) 

veikia radijo įrenginiai. 

3 straipsnio 4 dalyje nurodytų radijo įrenginių atveju instrukcijose turi būti pateikiama 

informacija apie specifikacijas, susijusias su radijo įrenginio įkrovimo pajėgumais ir 

suderinamais įkrovimo įrenginiais, kaip išdėstyta Ia priedo II dalyje. Kai gamintojai tokius 

radijo įrenginius pateikia vartotojams ir kitiems galutiniams naudotojams, informacija ne tik 

įtraukiama į instrukcijas, bet ir pateikiama etiketėje, kaip išdėstyta Ia priedo IV dalyje. Etiketė 

įtraukiama į instrukcijas ir išspausdinama ant pakuotės arba pritvirtinama prie pakuotės kaip 

lipdukas. Jei pakuotė nenaudojama, lipdukas su etikete pritvirtinamas prie radijo įrenginio. 
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Kai radijo įrenginiai pateikiami vartotojams ir kitiems galutiniams naudotojams, etiketė turi 

būti rodoma matomai ir įskaitomai, o nuotolinės prekybos atveju – turi būti rodoma greta 

kainos. Jei dėl radijo įrenginio dydžio ar pobūdžio to padaryti neįmanoma, etiketė gali būti 

atspausdinta kaip atskiras dokumentas, pridedamas prie radijo įrenginio. 

Šios dalies pirmoje, antroje bei trečioje pastraipose nurodytos instrukcijos ir saugos 

informacija pateikiamos vartotojams ir kitiems galutiniams naudotojams lengvai suprantama 

kalba, kurią nustato atitinkama valstybė narė. 

Komisijai pagal 44 straipsnį suteikiami įgaliojimai priimti deleguotuosius aktus, kuriais dėl Ia 

priedo I dalies pakeitimų ar dėl būsimų ženklinimo reikalavimų pakeitimų arba atsižvelgiant į 

technologinę pažangą iš dalies keičiamos to priedo II ir IV dalys nustatant, keičiant, papildant 

ar pašalinant bet kokius duomenis, susijusius su informacija, grafiniais ar tekstiniais 

elementais, kaip išdėstyta šiame straipsnyje.“; 

Jei radijo įrenginys yra skirtas vartotojams arba jei pagrįstai numatomomis sąlygomis 

vartotojai jį gali naudoti, net jei jis nėra jiems skirtas, gamintojas pateikia saugos informaciją 

popierine forma. Tokia saugos informacija yra lengvai matoma ir įskaitoma vartotojams.  

Rengdami saugos informaciją gamintojai atsižvelgia į galutinio naudotojo numatomą 

naudojimą ir numatomą netinkamą naudojimą, taip pat į instrukcijų vaidmenį užtikrinant 

saugą.  

Kai pirmoje pastraipoje nurodytos instrukcijos pateikiamos elektronine forma, gamintojas: 

a) nurodo ženklinimu ant radijo įrenginio arba, jei tai neįmanoma, ant jo pakuotės arba 

pridedamame dokumente, kaip pasiekti instrukcijas ir kaip paprašyti jas pateikti popierine 

forma; 

b) jas pateikia tokiu formatu, kuris leidžia naudotojui atsispausdinti bei atsisiųsti instrukcijas 

ir jas išsaugoti elektroniniame įtaise, kad galutinis naudotojas jas galėtų nuolat pasiekti, visų 

pirma radijo įrenginio gedimo atveju; šis reikalavimas taip pat taikomas tais atvejais, kai 

instrukcijos yra įdiegtos radijo įrenginių programinėje įrangoje; 

c) užtikrina, kad jos būtų prieinamos internetu visą numatomą radijo įrenginio naudojimo 

laiką ir ne mažiau kaip 10 metų po radijo įrenginio pateikimo rinkai. 

Tačiau galutinis naudotojas radijo įrenginio pirkimo metu arba iki šešių mėnesių po to 

pirkimo gali prašyti pateikti instrukcijas arba saugos informaciją popierine forma. Jei galutinis 

naudotojas paprašo tų instrukcijų arba saugos informacijos, gamintojas per vieną mėnesį nuo 

prašymo gavimo nemokamai pateikia juos galutiniam naudotojui.“;  

(e) 9 dalis iš dalies keičiama taip: 

(i) pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„Gamintojai užtikrina, kad kartu su kiekvienu radijo įrenginiu būtų pateikiamas interneto 

adresas arba kompiuterio skaitomas kodas, kuriuo naudojantis būtų galima susipažinti su ES 

atitikties deklaracija.“; 

(ii) antras sakinys išbraukiamas; 

(f) 12 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„Jei kompetentinga nacionalinė institucija pateikia pagrįstą prašymą, gamintojai tai institucijai 

lengvai suprantama kalba suteikia elektronine forma visą informaciją ir dokumentus, būtinus 

įrodyti, kad radijo įrenginiai atitinka šią direktyvą.“; 

(3) 11 straipsnio 2 dalies b punktas pakeičiamas taip: 



 

LT 45  LT 

„b) pagrįstu nacionalinės kompetentingos valdžios institucijos prašymu elektronine forma 

pateikti tai institucijai visą informaciją ir dokumentus, būtinus radijo įrenginio atitikčiai 

įrodyti;“; 

(4) 12 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) 3 dalies pirmas ir antras sakiniai pakeičiami taip: 

„Importuotojai ant radijo įrenginių ar, jeigu to neįmanoma padaryti, ant pakuotės arba radijo 

įrenginių lydimajame dokumente nurodo savo pavadinimą, registruotą prekės pavadinimą 

arba registruotą prekės ženklą ir pašto adresą bei skaitmeninį kontaktą.“; Tai taikytina ir tada, 

kai to neįmanoma padaryti dėl radijo įrenginių dydžio arba kai importuotojai turėtų atidaryti 

pakuotę, kad galėtų ant radijo įrenginių nurodyti savo pavadinimą, pašto adresą ir skaitmeninį 

kontaktą.“; 

(b) 9 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„Jei kompetentinga nacionalinė institucija pateikia pagrįstą prašymą, importuotojai tai 

institucijai lengvai suprantama kalba elektronine forma suteikia visą informaciją ir 

dokumentus, būtinus radijo įrenginių atitikčiai įrodyti.“; 

(5) 13 straipsnio 5 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„Jei kompetentinga nacionalinė institucija pateikia pagrįstą prašymą, platintojai tai institucijai 

lengvai suprantama kalba elektronine forma suteikia jai visą informaciją ir dokumentus.“; 

(6) įterpiamas 16a straipsnis: 

„16a straipsnis 

Bendrosios specifikacijos 

1.  Komisija gali priimti įgyvendinimo aktus, kuriais būtų nustatytos bendrosios 

specifikacijos, sudarančios galimybę laikytis 3 straipsnyje nustatytų esminių 

reikalavimų, bet kuriuo iš šių atvejų: 

a) darnieji standartai ar jų dalys, kurių nuorodos paskelbtos Europos Sąjungos 

oficialiajame leidinyje, neapima 3 straipsnyje nustatytų reikalavimų; 

b) darnieji standartai ar jų dalys, kurių nuorodos paskelbtos Europos Sąjungos 

oficialiajame leidinyje, apima 3 straipsnyje nustatytus reikalavimus, tačiau taikant 

tuos standartus ar jų dalis radijo įrenginiai neatitinka 3 straipsnyje nustatytų esminių 

reikalavimų; arba 

c) jei Komisija mano, kad būtina skubiai spręsti problemas, susijusias su reikalavimų 

neatitinkančiais radijo įrenginiais. 

Tie įgyvendinimo aktai priimami laikantis 45 straipsnio 2 dalyje nurodytos patariamosios 

procedūros.  

2. Laikoma, kad radijo įrenginiai, kurie atitinka bendrąsias specifikacijas, atitinka 3 

straipsnyje nustatytus esminius reikalavimus, kuriems taikomos tos bendrosios 

specifikacijos arba jų dalys.“; 

(7) 17 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) 3 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„3.   Kai vertindami radijo įrenginių atitiktį 3 straipsnio 2 ir 3 dalyse nustatytiems esminiams 

reikalavimams gamintojai taikė darniuosius standartus, kurių nuorodiniai buvo paskelbti 
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Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje, arba bendrąsias specifikacijas, gamintojai taiko 

vieną iš toliau nurodytų procedūrų:“; 

(b) 4 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„4. Kai vertindami radijo įrenginių atitiktį 3 straipsnio 2 ir 3 dalyse nustatytiems esminiams 

reikalavimams gamintojai netaikė darniųjų standartų, kurių nuorodiniai buvo paskelbti 

Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje, arba bendrųjų specifikacijų ar juos taikė tik iš 

dalies arba jeigu tokių darniųjų standartų ar bendrųjų specifikacijų nėra, radijo įrenginiams, 

atsižvelgiant į šiuos esminius reikalavimus, taikoma viena iš toliau nurodytų procedūrų:“; 

(c) pridedama ši 5 dalis: 

„5. Kai taikytina, gamintojai atitikties vertinimo procedūrą vykdančioms notifikuotosioms 

įstaigoms elektronine forma pateikia visą informaciją ir dokumentus, susijusius su atitikties 

vertinimo procedūromis.“; 

(8) 18 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) 2 dalies antra pastraipa išbraukiama; 

(b) pridedama ši 5 dalis: 

„5. Kai pagal kitus radijo įrenginiui taikomus Sąjungos teisės aktus ekonominės veiklos 

vykdytojas turi į skaitmeninį gaminio pasą įtraukti informaciją, kad gaminys atitinka tuose 

teisės aktuose nustatytus reikalavimus, arba įkelti ES atitikties deklaraciją arba instrukcijas į 

skaitmeninį gaminio pasą, IV priede nurodyta informacija, kuri turi būti įtraukta į ES atitikties 

deklaraciją, ir 10 straipsnio 8 dalyje nurodytos instrukcijos pateikiamos tik tame 

skaitmeniniame gaminio pase.“; 

(9) 26 straipsnio 7 dalies c punktas pakeičiamas taip: 

„c) turi turėti reikiamų žinių ir išmanyti 3 straipsnyje išdėstytus esminius reikalavimus, 

taikomus darniuosius standartus, bendrąsias specifikacijas ir atitinkamas derinamųjų Sąjungos 

teisės aktų ir nacionalinės teisės aktų nuostatas;“; 

(10) Ia, III, IV, V, VI ir VII priedai iš dalies keičiami pagal šio reglamento XI priedą. 

12 straipsnis 

Direktyvos 2014/68/ES pakeitimai 

Direktyva 2014/68/ES iš dalies keičiama taip: 

(1) 2 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) įterpiamas 22a punktas: 

„22a) skaitmeninis kontaktas – bet koks nuolat atnaujinamas ir prieinamas internetinis ryšio 

kanalas, kurį naudojant galima susisiekti su ekonominės veiklos vykdytojais ir bendrauti 

nereikalaujant registruotis arba atsisiųsti taikomąją programą.“; 

(b) įterpiamas 24a punktas: 

„24a) bendrosios specifikacijos – techninių reikalavimų rinkinys, kuris nėra standartas, 

suteikiantis priemonių laikytis gaminiui, įrenginiui, paslaugai, procesui ar sistemai taikomų 

esminių reikalavimų.“; 

(2) 6 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) 2 dalies antra pastraipa pakeičiama taip: 
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„Jeigu atlikus šios dalies pirmoje pastraipoje nurodytą procedūrą nustatoma, kad 4 straipsnio 

1 ir 2 dalyse nurodyta slėginė įranga ar agregatai atitinka taikomus reikalavimus, gamintojai 

elektronine forma parengia ES atitikties deklaraciją ir pažymi gaminį CE ženklu.“; 

(b) 4 dalies pirmos pastraipos antras sakinys pakeičiamas taip: 

„Tinkamai atsižvelgiama į slėginės įrangos ar agregatų projekto ar charakteristikų pakeitimus 

ir darniųjų standartų arba bendrųjų specifikacijų ar kitų techninių specifikacijų, kuriais 

remiantis deklaruojama slėginės įrangos ar agregatų atitiktis, pakeitimus.“; 

(c) 6 dalies pirmas ir antras sakiniai pakeičiami taip: 

„Gamintojai ant slėginės įrangos ar agregato arba, jeigu to neįmanoma padaryti, ant pakuotės 

arba prie slėginės įrangos ar agregato pridėtame dokumente nurodo savo pavadinimą, 

registruotą prekės pavadinimą arba registruotą prekių ženklą ir pašto adresą bei skaitmeninį 

kontaktą.“; Pašto adresas ir skaitmeninis kontaktas nurodo vieną punktą, per kurį galima 

susisiekti su gamintoju.“; 

(d) 7 dalis pakeičiama taip: 

„7. Gamintojai užtikrina, kad prie 4 straipsnio 1 ir 2 dalyse nurodytos slėginės įrangos ar 

agregatų pagal I priedo 3.3 ir 3.4 punktus būtų pridėtos instrukcijos ir saugos informacija, 

pateikiama vartotojams ir kitiems galutiniams naudotojams lengvai suprantama, atitinkamos 

valstybės narės nustatyta kalba. Instrukcijos ir saugos informacija gali būti pateikiamos 

elektronine forma. Tokios instrukcijos ir saugos informacija turi būti aiškios, suprantamos ir 

suvokiamos. 

Gamintojai užtikrina, kad prie 4 straipsnio 3 dalyje nurodytos slėginės įrangos ar agregatų 

pagal 4 straipsnio 3 dalį būtų pridėtos instrukcijos ir saugos informacija, pateikiama 

vartotojams ir kitiems galutiniams naudotojams lengvai suprantama, atitinkamos valstybės 

narės nustatyta kalba. Instrukcijos ir saugos informacija gali būti pateikiamos elektronine 

forma. Tokios instrukcijos ir saugos informacija turi būti aiškios, suprantamos ir suvokiamos. 

Nustatydamas konkretų instrukcijų ir saugos informacijos formatą, gamintojas atsižvelgia į 

numatomą slėginės įrangos ar agregatų naudojimo būdą ir jo numatomą galutinį naudotoją. 

Jei slėginė įranga arba agregatai yra skirti vartotojams arba jei pagrįstai numatomomis 

sąlygomis vartotojai juos gali naudoti, net jei jie nėra jiems skirti, gamintojas pateikia I priedo 

3.3 ir 3.4 punktuose nurodytą saugos informaciją popierine forma. Tokia saugos informacija 

yra lengvai matoma ir įskaitoma vartotojams.  

Rengdami saugos informaciją gamintojai atsižvelgia į galutinio naudotojo numatomą 

naudojimą ir numatomą netinkamą naudojimą, taip pat į instrukcijų vaidmenį užtikrinant 

saugą.  

Kai pirmoje pastraipoje nurodytos instrukcijos pateikiamos elektronine forma, gamintojas: 

a) nurodo ženklinimu ant slėginės įrangos ar agregatų arba, jei tai neįmanoma, ant jų pakuotės 

arba pridedamame dokumente, kaip pasiekti instrukcijas ir kaip paprašyti jas pateikti 

popierine forma; 

b) jas pateikia tokiu formatu, kuris leidžia naudotojui atsispausdinti bei atsisiųsti instrukcijas 

ir jas išsaugoti elektroniniame įtaise, kad galutinis naudotojas jas galėtų nuolat pasiekti, visų 

pirma slėginės įrangos arba agregatų gedimo atveju; šis reikalavimas taip pat taikomas tais 

atvejais, kai instrukcijos yra įdiegtos slėginės įrangos ar agregatų programinėje įrangoje; 

c) užtikrina, kad jos būtų prieinamos internetu visą numatomą slėginės įrangos ar agregatų 

naudojimo laiką ir ne mažiau kaip 10 metų po slėginės įrangos ar agregatų pateikimo rinkai. 
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Tačiau galutinis naudotojas slėginės įrangos ar agregatų pirkimo metu arba iki šešių mėnesių 

po to pirkimo gali prašyti pateikti instrukcijas arba saugos informaciją popierine forma. Jei 

galutinis naudotojas paprašo tų instrukcijų arba saugos informacijos, gamintojas per vieną 

mėnesį nuo prašymo gavimo nemokamai pateikia juos galutiniam naudotojui.“; 

(e) 9 dalis iš dalies keičiama taip:  

(a) pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„Jei kompetentinga nacionalinė institucija pateikia pagrįstą prašymą, gamintojai tai institucijai 

lengvai suprantama kalba elektronine forma suteikia visą informaciją ir dokumentus, būtinus 

įrodyti, kad slėginė įranga ar agregatas atitinka šią direktyvą.“; 

(b) antras sakinys išbraukiamas; 

(3) 7 straipsnio 2 dalies b punktas pakeičiamas taip: 

„b) jei kompetentinga nacionalinė institucija pateikia pagrįstą prašymą, elektronine forma 

pateikti visą informaciją ir dokumentus, būtinus slėginės įrangos ar agregato atitikčiai 

reikalavimams įrodyti;“; 

(4) 8 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) 3 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„Importuotojai ant slėginės įrangos arba agregato ar, jeigu to neįmanoma padaryti, ant 

pakuotės arba prie slėginės įrangos ar agregato pridėtame dokumente nurodo savo 

pavadinimą, registruotą prekės pavadinimą arba registruotą prekių ženklą ir pašto adresą bei 

skaitmeninį kontaktą.“; 

(b) 9 dalis iš dalies keičiama taip: 

(i) pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„Jei kompetentinga nacionalinė institucija pateikia pagrįstą prašymą, importuotojai tai 

institucijai lengvai suprantama kalba elektronine forma suteikia visą informaciją ir 

dokumentus, būtinus slėginės įrangos ar agregato atitikčiai įrodyti“; 

(ii) antras sakinys išbraukiamas; 

(5) 9 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„Jei kompetentinga nacionalinė institucija pateikia pagrįstą prašymą, platintojai tai institucijai 

lengvai suprantama kalba elektronine forma suteikia jai visą informaciją ir dokumentus, 

būtinus slėginės įrangos ar agregatų atitikčiai įrodyti.“;  

(b) antras sakinys išbraukiamas; 

(6) įterpiamas 12a straipsnis: 

„12a straipsnis 

Bendrosios specifikacijos 

1.  Komisija gali priimti įgyvendinimo aktus, kuriais būtų nustatytos bendrosios 

specifikacijos, sudarančios galimybę laikytis I priede nustatytų esminių reikalavimų, 

bet kuriuo iš šių atvejų: 

a) darnieji standartai ar jų dalys, kurių nuorodos paskelbtos Europos Sąjungos 

oficialiajame leidinyje, neapima I priede nustatytų reikalavimų; 
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b) darnieji standartai ar jų dalys, kurių nuorodos paskelbtos Europos Sąjungos 

oficialiajame leidinyje, apima I priede nustatytus reikalavimus, tačiau taikant tuos 

standartus ar jų dalis 4 straipsnio 1 ir 2 dalyje nurodyta slėginė įranga ar agregatai 

neatitinka I priede nustatytų esminių reikalavimų; arba 

c) jei Komisija mano, kad būtina skubiai spręsti problemas, susijusias su reikalavimų 

neatitinkančia slėgine įranga ar agregatais. 

Tie įgyvendinimo aktai priimami laikantis 44 straipsnio 2 dalyje nurodytos patariamosios 

procedūros.  

2. Laikoma, kad slėginė įranga ar agregatai, kurie atitinka bendrąsias specifikacijas, 

atitinka I priede nustatytus esminius reikalavimus, kuriems taikomos tos bendrosios 

specifikacijos arba jų dalys.“; 

(7) 14 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) 8 dalis pakeičiama taip: 

„8. Protokolai ir susirašinėjimo dokumentai dėl atitikties vertinimo procedūrų rengiami 

elektronine forma valstybės narės, kurioje yra įsisteigusi tas atitikties vertinimo procedūras 

vykdanti notifikuotoji įstaiga, oficialiąja (-iosiomis) kalba (-omis) arba tos įstaigos patvirtinta 

kalba.“; 

(b) pridedama ši 9 dalis: 

„9. Gamintojas atitikties vertinimo procedūrą vykdančioms notifikuotosioms įstaigoms 

elektronine forma pateikia visą informaciją ir dokumentus, susijusius su atitikties vertinimo 

procedūromis.“; 

(8) 15 straipsnio 5 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„Notifikuotoji įstaiga, išdavusi Europos medžiagų patvirtinimo dokumentą, jį atšaukia, jeigu 

nustato, kad dokumentas neturėjo būti išduotas, arba jeigu medžiagų tipui taikomas darnusis 

standartas arba bendrosios specifikacijos.“; 

(9) 17 straipsnis papildomas šia 5 dalimi: 

„5. Kai pagal kitus slėginei įranga ar agregatams taikomus Sąjungos teisės aktus ekonominės 

veiklos vykdytojas turi į skaitmeninį gaminio pasą įtraukti informaciją, kad gaminys atitinka 

tuose teisės aktuose nustatytus reikalavimus, arba įkelti ES atitikties deklaraciją arba 

instrukcijas į skaitmeninį gaminio pasą, IV priede nurodyta informacija, kuri turi būti įtraukta 

į ES atitikties deklaraciją, ir 6 straipsnio 7 dalyje nurodytos instrukcijos pateikiamos tik tame 

skaitmeniniame gaminio pase.“; 

(10) 24 straipsnio 7 dalies c punktas pakeičiamas taip: 

„(c) turi turėti reikiamų žinių ir išmanyti I priede nustatytus esminius saugos reikalavimus, 

taikomus darniuosius standartus arba bendrąsias specifikacijas, atitinkamas derinamųjų 

Sąjungos teisės aktų ir nacionalinės teisės aktų nuostatas;“; 

(11) 25 straipsnio 7 dalies c punktas pakeičiamas taip: 

„(c) turi turėti reikiamų žinių ir išmanyti I priede nustatytus esminius saugos reikalavimus, 

taikomus darniuosius standartus arba bendrąsias specifikacijas, atitinkamas derinamųjų 

Sąjungos teisės aktų ir nacionalinės teisės aktų nuostatas;“; 

(12) 34 straipsnio 3 dalis pakeičiama taip: 

„3. Kai atitikties vertinimo įstaiga nustato, kad gamintojas neįvykdė I priede arba 

atitinkamuose darniuosiuose standartuose arba bendrosiose specifikacijose ar kitose 
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techninėse specifikacijose nustatytų esminių saugos reikalavimų, ji reikalauja, kad tas 

gamintojas imtųsi tinkamų taisomųjų priemonių, ir neišduoda atitikties sertifikato.“; 

(13) I, III ir IV priedai iš dalies keičiami pagal šios direktyvos XII priedą. 

13 straipsnis 

Direktyvos 2014/90/ES pakeitimai 

Direktyva 2014/90/ES iš dalies keičiama taip: 

(1) 2 straipsnyje įterpiamas 14a punktas: 

„14a) skaitmeninis kontaktas – bet koks nuolat atnaujinamas ir prieinamas internetinis ryšio 

kanalas, kurį naudojant galima susisiekti su ekonominės veiklos vykdytojais ir bendrauti 

nereikalaujant registruotis arba atsisiųsti taikomąją programą.“; 

(2) 12 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) 3 dalis pakeičiama taip: 

„3. Kai atlikus atitikties vertinimo procedūrą nustatoma, kad laivų įrenginiai atitinka taikomus 

reikalavimus, gamintojai elektronine forma parengia ES atitikties deklaraciją pagal 16 

straipsnį ir paženklina juos šturvalo ženklu pagal 9 ir 10 straipsnius.“; 

(b) 7 ir 8 dalys pakeičiamos taip: 

„7. Gamintojai ant gaminio arba, jeigu to neįmanoma padaryti, atitinkamai ant pakuotės ar 

gaminio lydimajame dokumente (arba ir ant pakuotės, ir dokumente)) nurodo savo 

pavadinimą, registruotą prekės pavadinimą arba registruotą prekės ženklą ir pašto adresą bei 

skaitmeninį kontaktą. Pašto adresas ir skaitmeninis kontaktas turi nurodyti vieną punktą, per 

kurį galima susisiekti su gamintoju. 

8. Gamintojai užtikrina, kad prie gaminio būtų pridėtos instrukcijos ir visa būtina informacija, 

kad jį būtų galima saugiai sumontuoti laive ir saugiai juo naudotis, įskaitant ir naudojimo 

apribojimus, jei jų yra, kurią gali lengvai suprasti galutiniai naudotojai, taip pat visi kiti 

dokumentai, kurių reikalaujama pagal tarptautinius dokumentus arba bandymo standartus. 

Instrukcijos ir visa būtina informacija gali būti pateikiamos elektronine forma.  

Jei gaminiai yra skirti vartotojams arba jei pagrįstai numatomomis sąlygomis vartotojai juos 

gali naudoti, net jei jie nėra jiems skirti, gamintojas pateikia informaciją, kad juos būtų galima 

saugiai sumontuoti laive ir saugiai juo naudotis, įskaitant ir naudojimo apribojimus, popierine 

forma arba ženklinimu ant gaminio. Tokia saugos informacija yra lengvai matoma ir 

įskaitoma vartotojams.  

Kai pirmoje pastraipoje nurodytos instrukcijos pateikiamos elektronine forma, gamintojai: 

a) nurodo ženklinimu ant gaminio arba, jei tai neįmanoma, ant jo pakuotės arba pridedamame 

dokumente, kaip pasiekti instrukcijas ir kaip paprašyti jas pateikti popierine forma; 

b) jas pateikia tokiu formatu, kuris leidžia naudotojui atsispausdinti bei atsisiųsti instrukcijas 

ir jas išsaugoti elektroniniame įtaise, kad galutinis naudotojas jas galėtų nuolat pasiekti, visų 

pirma gaminio gedimo atveju; šis reikalavimas taip pat taikomas tais atvejais, kai instrukcijos 

yra įdiegtos gaminio programinėje įrangoje; 

c) užtikrinti, kad jos būtų prieinamos internetu visą numatomą gaminio naudojimo laiką ir ne 

mažiau kaip 10 metų po gaminio pateikimo rinkai. 

Tačiau galutinis naudotojas gaminio pirkimo metu arba iki šešių mėnesių po to pirkimo gali 

prašyti pateikti instrukcijas arba informaciją, kaip gaminį saugiai sumontuoti laive ir saugiai 
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juo naudotis, įskaitant ir naudojimo apribojimus, popierine forma. Jei galutinis naudotojas 

paprašo tų instrukcijų arba informacijos, gamintojas per vieną mėnesį nuo prašymo gavimo 

nemokamai pateikia juos galutiniam naudotojui.“; 

(c) 10 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„Pagrįstu kompetentingos institucijos prašymu gamintojai nedelsdami jai suteikia elektronine 

forma visą gaminio atitikčiai įrodyti būtiną informaciją ir dokumentus ta kalba, kurią ta 

institucija gali lengvai suprasti arba kuri jai yra priimtina, suteikia tai institucijai pagal 

Reglamento (EB) Nr. 765/2008 19 straipsnį galimybę patekti į jų patalpas rinkos priežiūros 

tikslais ir pateikia pavyzdžius arba suteikia prieigą prie pavyzdžių pagal šios direktyvos 25 

straipsnio 4 dalį.“; 

(3) 13 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) 1 dalis pakeičiama taip: 

„1. Nė vienos valstybės narės teritorijoje nesantis gamintojas raštišku įgaliojimu paskiria 

įgaliotąjį atstovą Sąjungoje ir tame įgaliojime nurodo įgaliotojo atstovo vardą pavardę arba 

pavadinimą ir pašto adresą bei skaitmeninį kontaktą, kuriuo galima su juo susisiekti.“; 

(b) 3 dalies b punktas pakeičiamas taip: 

„b) pagrįstu kompetentingos valdžios institucijos prašymu elektronine forma pateikti tai 

institucijai visą informaciją ir dokumentus, būtinus gaminio atitikčiai įrodyti;“; 

(4) 14 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) 1 dalis pakeičiama taip: 

„1.   „Importuotojai ant gaminio arba, jeigu to neįmanoma padaryti, atitinkamai ant pakuotės 

arba gaminio lydimajame dokumente (arba ir ant pakuotės, ir dokumente) nurodo savo 

pavadinimą, registruotą prekės pavadinimą arba registruotą prekės ženklą ir pašto adresą bei 

skaitmeninį kontaktą.“; 

(b) 2 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„Pagrįstu kompetentingos institucijos prašymu importuotojai ir platintojai suteikia jai 

elektronine forma visą gaminio atitikčiai įrodyti būtiną informaciją ir dokumentus ta kalba, 

kurią ta institucija gali lengvai suprasti arba kuri yra jai priimtina.“; 

(5) 15 straipsnis papildomas šia 4 dalimi: 

„4. Gamintojas atitikties vertinimo procedūrą vykdančioms notifikuotosioms įstaigoms 

elektronine forma pateikia visą informaciją ir dokumentus, susijusius su atitikties vertinimo 

procedūra.“; 

(6) 16 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

(a) 4 dalies pirmas sakinys pakeičiamas taip: 

„Kai laivų įrenginiai sumontuojami ES laive, gamintojas įkelia atitinkamų įrenginių ES 

atitikties deklaraciją į Komisijos pagal 35 straipsnio 4 dalį sukurtą duomenų bazę.“; 

(b) 5 dalis pakeičiama taip: 

„5. ES atitikties deklaracija pateikiama notifikuotajai įstaigai arba įstaigoms, kurios atliko 

atitinkamas atitikties vertinimo procedūras, per Komisijos pagal 35 straipsnio 4 dalį sukurtą 

duomenų bazę.“; 

(7) pridedama ši 6 dalis: 
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„6. Kai pagal kitus laivų įrenginiams taikomus Sąjungos teisės aktus ekonominės veiklos 

vykdytojas turi į skaitmeninį gaminio pasą įtraukti informaciją, kad gaminys atitinka tuose 

teisės aktuose nustatytus reikalavimus, arba įkelti ES atitikties deklaraciją arba instrukcijas į 

skaitmeninį gaminio pasą, Sprendimo Nr. 768/2008/EB III priede nurodyta informacija, kuri 

turi būti įtraukta į ES atitikties deklaraciją, ir 12 straipsnio 8 dalyje nurodytos instrukcijos 

pateikiamos tik tame skaitmeniniame gaminio pase.“; 

(8) 29 straipsnio 1 dalies f punktas pakeičiamas taip: 

„f) ES atitikties deklaracija laivui nebuvo pateikta susipažinti elektroniniu būdu;“; 

(9) II priedas iš dalies keičiamas pagal šios direktyvos XIII priedą. 

14 straipsnis 

Pereinamojo laikotarpio nuostata 

Valstybės narės netrukdo tiekti rinkai gaminių, kurie buvo rinkai pateikti pagal direktyvas 

2000/14/EB, 2011/65/ES, 2013/53/ES, 2014/29/ES, 2014/30/ES, 2014/31/ES, 2014/32/ES, 

2014/33/ES, 2014/34/ES, 2014/35/ES, 2014/53/ES, 2014/68/ES ir 2014/90/ES iki [Leidinių 

biurui: įrašykite 15 straipsnio 1 dalies antroje pastraipoje nustatytą datą].  

 

 15 straipsnis 

Perkėlimas į nacionalinę teisę 

1. Valstybės narės ne vėliau kaip iki [Leidinių biurui: įrašykite datą – 12 mėnesių po 

šios keičiančios direktyvos įsigaliojimo dienos] priima ir paskelbia įstatymus ir kitus 

teisės aktus, būtinus, kad būtų laikomasi šios direktyvos. Jos nedelsdamos pateikia 

Komisijai tų teisės aktų nuostatų tekstą. 

Tas nuostatas jos taiko nuo [Leidinių biurui: įrašykite datą – 12 mėnesių po šios 

keičiančios direktyvos įsigaliojimo dienos]. 

Tačiau valstybės narės nuo [Leidinių biurui: įrašykite datą – 24 mėnesiai po šios 

keičiančios direktyvos įsigaliojimo dienos] taiko šias nuostatas: 

(a) 1 straipsnio; 

(b) 2 straipsnio 1 punkto a papunkčio, 2 punkto a, c ir d papunkčių ir 3, 4, 5 ir 6 punktų;  

(c) 3 straipsnio 1 punkto a papunkčio, 2 punkto a, c ir d papunkčių ir 3, 4, 5, 7 ir 8 

punktų;  

(d) 4 straipsnio 1 punkto a papunkčio, 2 punkto a, c, d ir e papunkčių ir 3, 4, 5 punktų, 7 

punkto b ir c papunkčių ir 8 punkto;  

(e) 5 straipsnio 1 punkto a papunkčio, 2 punkto a, c, d ir e papunkčių ir 3, 4, 5, 7 ir 8 

punktų;  

(f) 6 straipsnio 1 punkto a papunkčio, 2 punkto a, c, d ir e papunkčių ir 3, 4, 5, 7 ir 8 

punktų;  

(g) 7 straipsnio 1 punkto a papunkčio, 2 punkto a, c, d ir e papunkčių ir 3, 4, 5, 7, 9 ir 12 

punktų;  

(h) 8 straipsnio 1 punkto a papunkčio, 2 punkto, 3 punkto a, c, d ir e papunkčių ir 4, 5, 6, 

8, 9, 10 ir 13 punktų;  
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(i) 9 straipsnio 1 punkto a papunkčio, 2 punkto a, c, d ir e papunkčių ir 3, 4, 5, 7, 8 ir 11 

punktų;  

(j) 10 straipsnio 1 punkto a papunkčio, 2 punkto a, c, d ir e papunkčių ir 3, 4, 5 ir 7 

punktų;  

(k) 11 straipsnio 1 punkto a papunkčio, 2 punkto a, c, d, e ir f papunkčių ir 3, 4, 5 

punktų, 7 punkto c papunkčio ir 8 punkto;  

(l) 12 straipsnio 1 punkto a papunkčio, 2 punkto a, c, d ir e papunkčių ir 3, 4, 5, 7 ir 9 

punktų;  

(m) 13 straipsnio; 

(n) I priedo; 

(o) II priedo 1 punkto ir 2 punkto a papunkčio; 

(p) III priedo 1 punkto a papunkčio ii punkto ir b papunkčio i punkto, 2 punkto a 

papunkčio, 3 punkto a papunkčio ir 4 punkto; 

(q) IV priedo 1 punkto a papunkčio i ir c punktų, 2 punkto ir 3 punkto a papunkčio;  

(r) V priedo 2 punkto a papunkčio i punkto ir b papunkčio, ir 3 punkto a papunkčio; 

(s) VI priedo 1 punkto a papunkčio i, c, d ir g punktų ir 2 punkto a papunkčio; 

(t) VII priedo 1 punkto b papunkčio i punkto pirmos įtraukos, b papunkčio iii punkto, d 

papunkčio i punkto, e papunkčio i punkto, f papunkčio i punkto, g papunkčio i 

punkto, k papunkčio i punkto, l papunkčio i punkto, l papunkčio iv punkto pirmos 

įtraukos ir l papunkčio v punkto bei 2 punkto a papunkčio;  

(u) VIII priedo 1 punkto a papunkčio i ir iii punktų, b papunkčio i ir iii punktų, 2 punkto 

a papunkčio i ir v punktų, b papunkčio i ir v punktų, 4 punkto a papunkčio, 5 punkto 

a papunkčio, 6 punkto a papunkčio, 7 punkto a papunkčio, 8 punkto a papunkčio, 9 

punkto a papunkčio ir 10 punkto a papunkčio; 

(v) IX priedo 1 punkto, 2 punkto a, d ir a papunkčių, 5 punkto a papunkčio ir 8 punkto a 

papunkčio; 

(w) X priedo 2 punkto a papunkčio; 

(x) XI priedo 1 punkto, 2 punkto a papunkčio i punkto ir b papunkčio, 3 punkto a 

papunkčio, 5 punkto a papunkčio ir 6 punkto; 

(y) XII priedo 2 punkto c papunkčio i punkto pirmos įtraukos, c papunkčio v punkto 

pirmos įtraukos, c papunkčio viii punkto, e papunkčio i punkto, f papunkčio ii 

punkto, g papunkčio i punkto, h papunkčio ii punkto, k papunkčio i punkto, l 

papunkčio i, v ir viii punktų bei 3 punkto a ir c papunkčių; 

(z) XIII priedo. 

 

2. Valstybės narės pateikia Komisijai šios direktyvos taikymo srityje priimtų 

nacionalinės teisės aktų pagrindinių nuostatų tekstus. 

16 straipsnis 

Įsigaliojimas 
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Ši direktyva įsigalioja dvidešimtą dieną po jos paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame 

leidinyje. 

17 straipsnis 

Adresatai 

Ši direktyva skirta valstybėms narėms. 

Priimta Briuselyje 

Europos Parlamento vardu Tarybos vardu 

Pirmininkas / Pirmininkė Pirmininkas / Pirmininkė 
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1. PASIŪLYMO (INICIATYVOS) STRUKTŪRA  

1.1. Pasiūlymo (iniciatyvos) pavadinimas 

Pasiūlymas 

EUROPOS PARLAMENTO IR TARYBOS DIREKTYVA 

kuria dėl skaitmenizacijos ir bendrųjų specifikacijų iš dalies keičiamos Europos 

Parlamento ir Tarybos direktyvos 2000/14/EB, 2011/65/ES, 2013/53/ES, 

2014/30/ES, 2014/31/ES, 2014/32/ES, 2014/33/ES, 2014/34/ES, 2014/35/ES, 

2014/53/ES, 2014/68/ES ir 2014/90/ES 

1.2. Atitinkama politikos sritis (-ys)  

Geresnis reglamentavimas, konkurencingumas 

1.3. Tikslas (-ai) 

1.3.1. Bendrasis tikslas (-ai) 

Remti įmonių augimą ir plėtrą, taip didinant jų konkurencingumą ir indėlį į Europos 

gerovę ir klestėjimą. 

Skatinti verslo aplinką ir mažinti administracinę naštą įmonėms, taip didinant jų 

gebėjimą diegti naujoves, kurti darbo vietas ir prisidėti prie ekonomikos augimo. 

1.3.2. Konkretus tikslas (-ai) 

Panaikinti nuorodas į popierines atitikties deklaracijas gamintojams, kurie turi 

pateikti tokias atitikties deklaracijas pagal naujosios teisės aktų sistemos (NTAS) 

direktyvas ir reglamentus,  

suteikti gamintojui galimybę pateikti naudojimo instrukcijas skaitmeniniu formatu,  

kai darniųjų standartų nėra, jie neprieinami arba jų reikia skubiai, suteikti 

alternatyvių galimybių užtikrinti teisinį tikrumą įmonėms dėl atitikties ES 

taisyklėms. 

1.3.3. Numatomas rezultatas (-ai) ir poveikis 

Nurodyti poveikį, kurį pasiūlymas (iniciatyva) turėtų padaryti tiksliniams gavėjams (tikslinėms 

grupėms). 

Tikimasi, kad pasiūlymas (iniciatyva) turės tokį poveikį tiksliniams gavėjams 

(tikslinėms grupėms): 

– mažesnė našta dėl popierinių kopijų,  

– mažesnė administracinė našta: gamintojai patirs administracinės naštos 

sumažėjimą, todėl galės sutelkti dėmesį į savo pagrindinę verslo veiklą ir padidės jų 

konkurencingumas, 

– didesnis konkurencingumas: gamintojas taps konkurencingesnis ir šalies 

viduje, ir tarptautiniu mastu, todėl galės padidinti savo rinkos dalį ir prisidėti prie 

Europos ekonomikos augimo,  

– darbo vietų kūrimas: dėl gamintojų augimo ir plėtros bus kuriamos naujos 

darbo vietos, kurios padės sumažinti nedarbą ir skatinti socialinę sanglaudą,  
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– daugiau inovacijų: atitikties deklaracijų, instrukcijų skaitmenizacija skatins 

inovacijas ir sukurs naujų paskatų investuoti į duomenų rinkimą ir tvarkymą taikant 

e. valdžios sprendimus, o tai padės didinti bendrus Europos ekonomikos inovacijų 

pajėgumus.  

Tikslinės grupės: 

pasiūlymas (iniciatyva) yra apytiksliai skirtas gamintojams, kurie veikia pirmiau 

minėtų direktyvų srityje. 

1.3.4. Veiklos rezultatų rodikliai 

Nurodyti pažangos ir laimėjimų stebėsenos rodiklius. 

Nėra duomenų. 

1.4. Pasiūlymas (iniciatyva) susijęs (-usi) su: nė vienu iš toliau nurodytų. 

 nauju veiksmu  

 nauju veiksmu, kai bus įgyvendintas bandomasis projektas ir (arba) atlikti 

parengiamieji veiksmai22  

 esamo veiksmo galiojimo pratęsimu  

 vieno ar daugiau veiksmų sujungimu arba nukreipimu į kitą (naują) veiksmą 

1.5. Pasiūlymo (iniciatyvos) pagrindas  

1.5.1. Trumpalaikiai arba ilgalaikiai poreikiai, įskaitant išsamų iniciatyvos įgyvendinimo 

pradinio etapo tvarkaraštį 

Šis pasiūlymas susijęs su dviem bendrojo rinkinio teisės aktais, kuriais iš dalies 

keičiami ES teisės aktai. Todėl tai galima padaryti tik ES lygmeniu. 

1.5.2. ES dalyvavimo pridėtinė vertė (gali būti susijusi su įvairiais veiksniais, pvz., 

koordinavimo nauda, teisiniu tikrumu, didesniu veiksmingumu ar papildomumu). 

Šiame skirsnyje „ES dalyvavimo pridėtinė vertė“ – ES veiksmais užtikrinama vertė, 

papildanti vertę, kuri būtų užtikrinta vien valstybių narių veiksmais. 

Nėra duomenų. 

1.5.3. Panašios patirties išvados 

Nėra duomenų. 

1.5.4. Suderinamumas su daugiamete finansine programa ir galima sinergija su kitomis 

atitinkamomis priemonėmis 

Nėra duomenų. 

1.5.5. Įvairių turimų finansavimo galimybių vertinimas, įskaitant perskirstymo mastą 

Nėra duomenų. 

                                                 
22 Kaip nurodyta Finansinio reglamento 58 straipsnio 2 dalies a arba b punkte. 
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1.6. Pasiūlymo (iniciatyvos) ir jo (jos) finansinio poveikio trukmė 

 trukmė ribota  

–  galioja nuo MMMM [MM DD] iki MMMM [MM DD],  

–  įsipareigojimų asignavimų finansinis poveikis nuo MMMM iki MMMM, o 

mokėjimų asignavimų – nuo MMMM iki MMMM;  

 trukmė neribota 

– įgyvendinimo pradinis laikotarpis – nuo MMMM iki MMMM, 

– vėliau – visuotinis taikymas. 

1.7. Planuojamas biudžeto vykdymo metodas (-ai)23   

 Tiesioginis valdymas, vykdomas Komisijos: 

–  padalinių, įskaitant Sąjungos delegacijų darbuotojus;  

–  vykdomųjų įstaigų.  

 Pasidalijamasis valdymas su valstybėmis narėmis  

 Netiesioginis valdymas, biudžeto vykdymo užduotis pavedant: 

–  trečiosioms valstybėms arba jų paskirtoms įstaigoms; 

–  tarptautinėms organizacijoms ir jų agentūroms (nurodyti); 

–  Europos investicijų bankui ir Europos investicijų fondui; 

–  įstaigoms, nurodytoms Finansinio reglamento 70 ir 71 straipsniuose; 

–  viešosios teisės reglamentuojamoms įstaigoms; 

–  įstaigoms, kurių veiklą reglamentuoja privatinė teisė ir kurioms pavesta teikti 

viešąsias paslaugas, tiek, kiek joms užtikrinamos pakankamos finansinės 

garantijos; 

–  įstaigoms, kurių veiklą reglamentuoja valstybės narės privatinė teisė, kurioms 

pavesta įgyvendinti viešojo ir privačiojo sektorių partnerystę ir kurioms 

užtikrinamos pakankamos finansinės garantijos; 

–  atitinkamame pagrindiniame akte nurodytoms įstaigoms ar asmenims, kuriems 

pavesta vykdyti konkrečius veiksmus bendros užsienio ir saugumo politikos 

srityje pagal Europos Sąjungos sutarties V antraštinę dalį; 

– valstybėje narėje įsteigtoms įstaigoms, kurių veiklą reglamentuoja valstybės 

narės privatinė teisė arba Sąjungos teisė ir kurioms pagal konkrečių sektorių 

taisykles gali būti patikėtas Sąjungos lėšų arba biudžeto garantijų įgyvendinimas 

tiek, kiek tokias įstaigas kontroliuoja viešosios teisės reglamentuojamos įstaigos 

arba įstaigos, kurių veiklą reglamentuoja privatinė teisė ir kurioms pavesta teikti 

viešąsias paslaugas, ir joms kontrolės įstaigos suteikia tinkamas finansines 

garantijas solidariosios atsakomybės forma arba lygiavertes finansines garantijas, 

kurios kiekvienam veiksmui gali būti apribotos iki didžiausios Sąjungos paramos 

sumos. 

                                                 
23 Informacija apie biudžeto vykdymo būdus ir nuorodos į Finansinį reglamentą pateikiamos svetainėje 

„BUDGpedia“ https://myintracomm.ec.europa.eu/corp/budget/financial-rules/budget-

implementation/Pages/implementation-methods.aspx. 

https://myintracomm.ec.europa.eu/corp/budget/financial-rules/budget-implementation/Pages/implementation-methods.aspx
https://myintracomm.ec.europa.eu/corp/budget/financial-rules/budget-implementation/Pages/implementation-methods.aspx
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Pastabos  

Nėra duomenų.
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2. VALDYMO PRIEMONĖS  

2.1. Stebėsenos ir atskaitomybės taisyklės  

Nėra duomenų. 

2.2. Valdymo ir kontrolės sistema (-os)  

2.2.1. Biudžeto vykdymo metodo (-ų), finansavimo įgyvendinimo mechanizmo (-ų), 

mokėjimo tvarkos ir siūlomos kontrolės strategijos pagrindimas 

Nėra duomenų. 

2.2.2. Informacija apie nustatytą riziką ir jai sumažinti įdiegtą vidaus kontrolės sistemą (-

as) 

Nėra duomenų. 

2.2.3. Kontrolės išlaidų efektyvumo apskaičiavimas ir pagrindimas (kontrolės išlaidų ir 

susijusių valdomų lėšų vertės santykis) ir numatomo klaidų rizikos lygio vertinimas 

(atliekant mokėjimą ir užbaigiant programą)  

Nėra duomenų. 

2.3. Sukčiavimo ir pažeidimų prevencijos priemonės  

Nėra duomenų.
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3. NUMATOMAS PASIŪLYMO (INICIATYVOS) FINANSINIS POVEIKIS  

3.1. Atitinkama daugiametės finansinės programos išlaidų kategorija (-os) ir 

biudžeto išlaidų eilutė (-ės)  

 Dabartinės biudžeto eilutės  

Daugiametės finansinės programos išlaidų kategorijas ir biudžeto eilutes nurodyti 

eilės tvarka. 

Daugiametė

s finansinės 

programos 

išlaidų 

kategorija 

Biudžeto eilutė Išlaidų rūšis Įnašas  

Numeris   
 

DA / 

NDA24 
ELPA 

šalių25 

valstybių 

kandidačių 

ir 

potencialių 

kandidatų26 

kitų 

trečiųjų 

valstybių 

kitų asignuotųjų 

pajamų 

 
Nėra duomenų. 

 

DA / 

NDA 
TAIP / 

NE 
TAIP / NE 

TAIP / 

NE 
TAIP / NE 

 Prašomos sukurti naujos biudžeto eilutės  

Daugiametės finansinės programos išlaidų kategorijas ir biudžeto eilutes nurodyti 

eilės tvarka. 

Daugiametė

s finansinės 

programos 

išlaidų 

kategorija 

Biudžeto eilutė Išlaidų rūšis Įnašas  

Numeris   
 

DA / NDA ELPA 

šalių 

valstybių 

kandidačių 

ir 

potencialių 

kandidačių 

kitų 

trečiųjų 

valstybių 

kitų asignuotųjų 

pajamų  

 
Nėra duomenų. 

 

DA / 

NDA 
TAIP / 

NE 
TAIP / NE 

TAIP / 

NE 
TAIP / NE 

                                                 
24 DA – diferencijuotieji asignavimai, NDA – nediferencijuotieji asignavimai. 
25 ELPA – Europos laisvosios prekybos asociacija.  
26 Valstybių kandidačių ir, kai taikoma, Vakarų Balkanų potencialių kandidatų. 
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3.2. Numatomas pasiūlymo finansinis poveikis asignavimams  

3.2.1. Numatomo poveikio veiklos asignavimams santrauka  

–  Pasiūlymui (iniciatyvai) įgyvendinti veiklos asignavimai nenaudojami  

–  Pasiūlymui (iniciatyvai) įgyvendinti veiklos asignavimai naudojami taip: 

3.2.1.1. Patvirtinto biudžeto asignavimai 

mln. EUR (tūkstantųjų tikslumu) 

Daugiametės finansinės programos išlaidų 

kategorija  
Numeris  

 

GD: <…….> 
Metai Metai Metai Metai IŠ VISO DFP 

2021–2027 
2024 2025 2026 2027 

Veiklos asignavimai  

Biudžeto eilutė 
Įsipareigojimai 1a         0,000 

Mokėjimai 2a         0,000 

Biudžeto eilutė 
Įsipareigojimai 1b         0,000 

Mokėjimai 2b         0,000 

Administracinio pobūdžio asignavimai, finansuojami iš konkrečių programų paketo lėšų27 

Biudžeto eilutė   3         0,000 

IŠ VISO asignavimų 

<…….> GD 

Įsipareigojimai = 1a + 1b + 3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Mokėjimai = 2a + 2b + 3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

GD: <…….> 
Metai Metai Metai Metai IŠ VISO DFP 

2021–2027 
2024 2025 2026 2027 

Veiklos asignavimai  

                                                 
27 Techninė ir (arba) administracinė parama bei išlaidos ES programų ir (arba) veiksmų įgyvendinimui remti (buvusios BA eilutės), netiesioginiai moksliniai tyrimai, tiesioginiai 

moksliniai tyrimai. 
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Biudžeto eilutė 
Įsipareigojimai 1a         0,000 

Mokėjimai 2a         0,000 

Biudžeto eilutė 
Įsipareigojimai 1b         0,000 

Mokėjimai 2b         0,000 

Administracinio pobūdžio asignavimai, finansuojami iš konkrečių programų paketo lėšų28 

Biudžeto eilutė   3         0,000 

IŠ VISO asignavimų 

<…….> GD 

Įsipareigojimai = 1a + 1b + 3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Mokėjimai = 2a + 2b + 3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

  
Metai Metai Metai Metai IŠ VISO DFP 

2021–2027 2024 2025 2026 2027 

IŠ VISO veiklos asignavimų   
 

Įsipareigojimai 4 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Mokėjimai 5 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

IŠ VISO administracinio pobūdžio asignavimų, finansuojamų 

iš konkrečių programų paketo lėšų  
6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

IŠ VISO asignavimų pagal daugiametės 

finansinės programos <...> IŠLAIDŲ 

KATEGORIJĄ 

Įsipareigojimai = 4 + 6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

  Mokėjimai = 5 + 6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 

Daugiametės finansinės programos išlaidų  
kategorija  

Numeris  

 

                                                 
28 Techninė ir (arba) administracinė parama bei išlaidos ES programų ir (arba) veiksmų įgyvendinimui remti (buvusios BA eilutės), netiesioginiai moksliniai tyrimai, tiesioginiai 

moksliniai tyrimai. 
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GD: <…….> 
Metai Metai Metai Metai IŠ VISO DFP 

2021–2027 2024 2025 2026 2027 

Veiklos asignavimai            

Biudžeto eilutė 
Įsipareigojimai 1a         0,000 

Mokėjimai 2a         0,000 

Biudžeto eilutė 
Įsipareigojimai 1b         0,000 

Mokėjimai 2b         0,000 

Administracinio pobūdžio asignavimai, finansuojami iš konkrečių programų paketo lėšų29  

Biudžeto eilutė   3         0,000 

IŠ VISO asignavimų Įsipareigojimai = 1a + 1b + 3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

<…….> GD Mokėjimai = 2a + 2b + 3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 

GD: <…….> 
Metai Metai Metai Metai IŠ VISO DFP 

2021–2027 2024 2025 2026 2027 

Veiklos asignavimai            

Biudžeto eilutė 
Įsipareigojimai 1a         0,000 

Mokėjimai 2a         0,000 

Biudžeto eilutė 
Įsipareigojimai 1b         0,000 

Mokėjimai 2b         0,000 

Administracinio pobūdžio asignavimai, finansuojami iš konkrečių programų paketo lėšų30  

Biudžeto eilutė   3         0,000 

IŠ VISO asignavimų Įsipareigojimai = 1a + 1b + 3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

<…….> GD Mokėjimai = 2a + 2b + 3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

                                                 
29 Techninė ir (arba) administracinė parama bei išlaidos ES programų ir (arba) veiksmų įgyvendinimui remti (buvusios BA eilutės), netiesioginiai moksliniai tyrimai, tiesioginiai 

moksliniai tyrimai. 
30 Techninė ir (arba) administracinė parama bei išlaidos ES programų ir (arba) veiksmų įgyvendinimui remti (buvusios BA eilutės), netiesioginiai moksliniai tyrimai, tiesioginiai 

moksliniai tyrimai. 
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Metai Metai Metai Metai IŠ VISO DFP 

2021–2027 2024 2025 2026 2027 

IŠ VISO veiklos asignavimų   
 

Įsipareigojimai 4 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Mokėjimai 5 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

IŠ VISO administracinio pobūdžio asignavimų, finansuojamų 

iš konkrečių programų paketo lėšų  
6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

IŠ VISO asignavimų pagal daugiametės 

finansinės programos <...> IŠLAIDŲ 

KATEGORIJĄ 

Įsipareigojimai = 4 + 6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 
Mokėjimai = 5 + 6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

    

Metai Metai Metai Metai IŠ VISO DFP 

2021–2027 

    

2024 2025 2026 2027 

• IŠ VISO veiklos asignavimų (visose veiklos 

išlaidų kategorijose) 

Įsipareigojimai 4 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Mokėjimai 5 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

• IŠ VISO administracinio pobūdžio asignavimų, finansuojamų 

iš konkrečių programų paketo lėšų (visose veiklos išlaidų 

kategorijose) 

6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

IŠ VISO asignavimų pagal daugiametės 

finansinės programos 1–6 išlaidų kategorijas 
Įsipareigojimai = 4 + 6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

   
(orientacinė suma) 

Mokėjimai = 5 + 6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 
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Daugiametės finansinės programos išlaidų 

kategorija  
7 „Administracinės išlaidos“31 

GD: <…….> 
Metai Metai Metai Metai IŠ VISO 

DFP 2021–

2027 2024 2025 2026 2027 

 Žmogiškieji ištekliai  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 Kitos administracinės išlaidos  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

IŠ VISO <….> GD Asignavimai  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

         

GD: <…….> 
Metai Metai Metai Metai IŠ VISO 

DFP 2021–

2027 2024 2025 2026 2027 

 Žmogiškieji ištekliai  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 Kitos administracinės išlaidos  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

IŠ VISO <….> GD Asignavimai  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

         

IŠ VISO asignavimų pagal daugiametės finansinės programos 7 IŠLAIDŲ 

KATEGORIJĄ  

(Iš viso 

įsipareigojimų 

= Iš viso 

mokėjimų) 

0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

mln. EUR (tūkstantųjų tikslumu) 

  
Metai Metai Metai Metai IŠ VISO DFP 

2021–2027 2024 2025 2026 2027 

IŠ VISO asignavimų pagal daugiametės finansinės 

programos 1–7 IŠLAIDŲ KATEGORIJAS 
Įsipareigojimai 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

  Mokėjimai 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

                                                 
31 Reikiami asignavimai turėtų būti nustatomi remiantis atitinkamame „BUDGpedia“ tinklalapyje pateiktais metinių vidutinių išlaidų duomenimis. 
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3.2.1.2. Išorės asignuotųjų pajamų asignavimai 

mln. EUR (tūkstantųjų tikslumu) 

Daugiametės finansinės programos išlaidų 

kategorija  
Numeris  

 

GD: <…….> 
Metai Metai Metai Metai IŠ VISO DFP 

2021–2027 
2024 2025 2026 2027 

Veiklos asignavimai  

Biudžeto eilutė 
Įsipareigojimai 1a         0,000 

Mokėjimai 2a         0,000 

Biudžeto eilutė 
Įsipareigojimai 1b         0,000 

Mokėjimai 2b         0,000 

Administracinio pobūdžio asignavimai, finansuojami iš konkrečių programų paketo lėšų32 

Biudžeto eilutė   3         0,000 

IŠ VISO asignavimų 

<…….> GD 

Įsipareigojimai = 1a + 1b + 3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Mokėjimai = 2a + 2b + 3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

GD: <…….> 
Metai Metai Metai Metai IŠ VISO DFP 

2021–2027 
2024 2025 2026 2027 

Veiklos asignavimai  

Biudžeto eilutė 
Įsipareigojimai 1a         0,000 

Mokėjimai 2a         0,000 

Biudžeto eilutė 
Įsipareigojimai 1b         0,000 

Mokėjimai 2b         0,000 

                                                 
32 Techninė ir (arba) administracinė parama bei išlaidos ES programų ir (arba) veiksmų įgyvendinimui remti (buvusios BA eilutės), netiesioginiai moksliniai tyrimai, tiesioginiai 

moksliniai tyrimai. 
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Administracinio pobūdžio asignavimai, finansuojami iš konkrečių programų paketo lėšų33 

Biudžeto eilutė   3         0,000 

IŠ VISO asignavimų 

<…….> GD 

Įsipareigojimai = 1a + 1b + 3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Mokėjimai = 2a + 2b + 3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

  
Metai Metai Metai Metai IŠ VISO DFP 

2021–2027 2024 2025 2026 2027 

IŠ VISO veiklos asignavimų   
 

Įsipareigojimai 4 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Mokėjimai 5 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

IŠ VISO administracinio pobūdžio asignavimų, finansuojamų 

iš konkrečių programų paketo lėšų  
6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

IŠ VISO asignavimų pagal daugiametės 

finansinės programos <...> IŠLAIDŲ 

KATEGORIJĄ 

Įsipareigojimai = 4 + 6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 
Mokėjimai = 5 + 6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Daugiametės finansinės programos išlaidų 

kategorija  
Numeris  

 

GD: <…….> 
Metai Metai Metai Metai IŠ VISO DFP 

2021–2027 
2024 2025 2026 2027 

Veiklos asignavimai  

Biudžeto eilutė 
Įsipareigojimai 1a         0,000 

Mokėjimai 2a         0,000 

                                                 
33 Techninė ir (arba) administracinė parama bei išlaidos ES programų ir (arba) veiksmų įgyvendinimui remti (buvusios BA eilutės), netiesioginiai moksliniai tyrimai, tiesioginiai 

moksliniai tyrimai. 
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Biudžeto eilutė 
Įsipareigojimai 1b         0,000 

Mokėjimai 2b         0,000 

Administracinio pobūdžio asignavimai, finansuojami iš konkrečių programų paketo lėšų34 

Biudžeto eilutė   3         0,000 

IŠ VISO asignavimų 

<…….> GD 

Įsipareigojimai = 1a + 1b + 3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Mokėjimai = 2a + 2b + 3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

GD: <…….> 
Metai Metai Metai Metai IŠ VISO DFP 

2021–2027 
2024 2025 2026 2027 

Veiklos asignavimai  

Biudžeto eilutė 
Įsipareigojimai 1a         0,000 

Mokėjimai 2a         0,000 

Biudžeto eilutė 
Įsipareigojimai 1b         0,000 

Mokėjimai 2b         0,000 

Administracinio pobūdžio asignavimai, finansuojami iš konkrečių programų paketo lėšų35 

Biudžeto eilutė   3         0,000 

IŠ VISO asignavimų 

<…….> GD 

Įsipareigojimai = 1a + 1b + 3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Mokėjimai = 2a + 2b + 3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

  
Metai Metai Metai Metai IŠ VISO DFP 

2021–2027 2024 2025 2026 2027 

IŠ VISO veiklos asignavimų   
 

Įsipareigojimai 4 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Mokėjimai 5 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

                                                 
34 Techninė ir (arba) administracinė parama bei išlaidos ES programų ir (arba) veiksmų įgyvendinimui remti (buvusios BA eilutės), netiesioginiai moksliniai tyrimai, tiesioginiai 

moksliniai tyrimai. 
35 Techninė ir (arba) administracinė parama bei išlaidos ES programų ir (arba) veiksmų įgyvendinimui remti (buvusios BA eilutės), netiesioginiai moksliniai tyrimai, tiesioginiai 

moksliniai tyrimai. 
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IŠ VISO administracinio pobūdžio asignavimų, finansuojamų 

iš konkrečių programų paketo lėšų  
6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

IŠ VISO asignavimų pagal daugiametės 

finansinės programos <...> IŠLAIDŲ 

KATEGORIJĄ 

Įsipareigojimai = 4 + 6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 
Mokėjimai = 5 + 6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

================================================================================================== 

    

Metai Metai Metai Metai IŠ VISO DFP 

2021–2027 

    

2024 2025 2026 2027 

• IŠ VISO veiklos asignavimų (visose veiklos 

išlaidų kategorijose) 

Įsipareigojimai 4 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Mokėjimai 5 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

• IŠ VISO administracinio pobūdžio asignavimų, finansuojamų 

iš konkrečių programų paketo lėšų (visose veiklos išlaidų 

kategorijose) 

6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

IŠ VISO asignavimų pagal daugiametės 

finansinės programos 1–6 išlaidų 

kategorijas 

Įsipareigojimai = 4 + 6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

(orientacinė suma) Mokėjimai = 5 + 6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 

Daugiametės finansinės programos išlaidų 

kategorija  
7 „Administracinės išlaidos“36 

mln. EUR (tūkstantųjų tikslumu) 

                                                 
36 Reikiami asignavimai turėtų būti nustatomi remiantis atitinkamame „BUDGpedia“ tinklalapyje pateiktais metinių vidutinių išlaidų duomenimis. 
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GD: <…….> 
Metai Metai Metai Metai IŠ VISO 

DFP 2021–

2027 2024 2025 2026 2027 

 Žmogiškieji ištekliai  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 Kitos administracinės išlaidos  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

IŠ VISO <….> GD Asignavimai  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

         

GD: <…….> 
Metai Metai Metai Metai IŠ VISO 

DFP 2021–

2027 2024 2025 2026 2027 

 Žmogiškieji ištekliai  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 Kitos administracinės išlaidos  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

IŠ VISO <….> GD Asignavimai  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

         

IŠ VISO asignavimų pagal daugiametės finansinės programos 7 

IŠLAIDŲ KATEGORIJĄ  

(Iš viso 

įsipareigojimų 

= Iš viso 

mokėjimų) 

0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

mln. EUR (tūkstantųjų tikslumu) 

  
Metai Metai Metai Metai IŠ VISO DFP 

2021–2027 2024 2025 2026 2027 

IŠ VISO asignavimų pagal daugiametės finansinės 

programos 1–7 IŠLAIDŲ KATEGORIJAS 
Įsipareigojimai 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

  Mokėjimai 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

3.2.2. Numatomas veiklos asignavimais finansuojamas atliktas darbas (not to be completed for decentralised agencies) 

Įsipareigojimų asignavimai mln. EUR (tūkstantųjų tikslumu) 

Nurodyti 

tikslus ir 

atliktus darbus  

  
Metai  
2024 

Metai  
2025 

Metai  
2026 

Metai  
2027 

Atsižvelgiant į poveikio trukmę įterpti 

reikiamą metų skaičių (žr. 1.6 skirsnį) 
IŠ VISO 

ATLIKTI DARBAI 
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 Rūšis
37 

 

Viduti

nės 

sąnau

dos S
k

ai
či

u
s 

Sąnau

dos 

S
k

ai
či

u
s 

Sąnau

dos 

S
k

ai
či

u
s 

Sąnau

dos 

S
k

ai
či

u
s 

Sąnau

dos 

S
k

ai
či

u
s 

Sąna

udos 

S
k

ai
či

u
s 

Sąnau

dos 

S
k

ai
či

u
s 

Sąnau

dos 

Bendr

as 

skaiči

us 

Iš viso 

sąnaudų 

1 KONKRETUS TIKSLAS38 ...                 

– Atliktas darbas                   

– Atliktas darbas                   

– Atliktas darbas                   

1 konkretaus tikslo tarpinė suma                 

2 KONKRETUS TIKSLAS ...                 

– Atliktas darbas                   

2 konkretaus tikslo tarpinė suma                 

IŠ VISO                 

                                                 
37 Atlikti darbai – tai būsimi produktai ir paslaugos (pvz., finansuota studentų mainų, nutiesta kelių kilometrų ir kt.). 
38 Apibūdinta 1.3.2 skirsnyje „Konkretus tikslas (-ai) ...“.  
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3.2.3. Numatomo poveikio administraciniams asignavimams santrauka  

–  Pasiūlymui (iniciatyvai) įgyvendinti administracinio pobūdžio asignavimų 

nenaudojama  

–  Pasiūlymui (iniciatyvai) įgyvendinti administracinio pobūdžio asignavimai 

naudojami taip: 

3.2.3.1. Patvirtinto biudžeto asignavimai 

PATVIRTINTI ASIGNAVIMAI 
Metai Metai Metai Metai IŠ VISO 

2021–2027 2024 2025 2026 2027 

7 IŠLAIDŲ KATEGORIJA 

Žmogiškieji ištekliai  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Kitos administracinės išlaidos  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

7 IŠLAIDŲ KATEGORIJOS tarpinė suma 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Neįtraukta į 7 IŠLAIDŲ KATEGORIJĄ 

Žmogiškieji ištekliai  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Kitos administracinio pobūdžio išlaidos 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Tarpinė suma, neįtraukta į 7 IŠLAIDŲ KATEGORIJĄ 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

  

IŠ VISO 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

=================================================================== 

3.2.3.2. Išorės asignuotųjų pajamų asignavimai 

IŠORĖS ASIGNUOTOSIOS PAJAMOS 
Metai Metai Metai Metai IŠ VISO 

2021–2027 2024 2025 2026 2027 

7 IŠLAIDŲ KATEGORIJA 

Žmogiškieji ištekliai  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Kitos administracinės išlaidos  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

7 IŠLAIDŲ KATEGORIJOS tarpinė suma 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Neįtraukta į 7 IŠLAIDŲ KATEGORIJĄ 

Žmogiškieji ištekliai  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Kitos administracinio pobūdžio išlaidos 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Tarpinė suma, neįtraukta į 7 IŠLAIDŲ KATEGORIJĄ 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

  

IŠ VISO 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

3.2.3.3. Iš viso asignavimų 

IŠ VISO  
PATVIRTINTŲ ASIGNAVIMŲ IR IŠORĖS 

ASIGNUOTŲJŲ PAJAMŲ 

Metai Metai Metai Metai 
IŠ VISO 

2021–2027 
2024 2025 2026 2027 

7 IŠLAIDŲ KATEGORIJA 

Žmogiškieji ištekliai  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Kitos administracinės išlaidos  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

7 IŠLAIDŲ KATEGORIJOS tarpinė suma 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Neįtraukta į 7 IŠLAIDŲ KATEGORIJĄ 
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Žmogiškieji ištekliai  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Kitos administracinio pobūdžio išlaidos 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Tarpinė suma, neįtraukta į 7 IŠLAIDŲ 

KATEGORIJĄ 
0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

  

IŠ VISO 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

=================================================================== 

Žmogiškųjų išteklių ir kitų administracinio pobūdžio išlaidų asignavimų poreikiai bus tenkinami iš GD 

asignavimų, jau paskirtų veiksmui valdyti ir (arba) perskirstytų generaliniame direktorate, ir prireikus 

finansuojami iš papildomų lėšų, kurios atsakingam GD gali būti skiriamos pagal metinę lėšų skyrimo 

procedūrą ir atsižvelgiant į biudžeto apribojimus. 

3.2.4. Numatomi žmogiškųjų išteklių poreikiai  

–  Pasiūlymui (iniciatyvai) įgyvendinti žmogiškųjų išteklių nenaudojama.  

–  Pasiūlymui (iniciatyvai) įgyvendinti žmogiškieji ištekliai naudojami taip: 

3.2.4.1. Finansuojami iš patvirtinto biudžeto 

Sąmatą surašyti etato ekvivalentais39 

 

PATVIRTINTI ASIGNAVIMAI 
Metai Metai Metai Metai 

2024 2025 2026 2027 

 Etatų plano etatai (pareigūnai ir laikinieji darbuotojai)

20 01 02 01 (Būstinė ir Komisijos atstovybės) 0 0 0 0 

20 01 02 03 (ES Delegacijos) 0 0 0 0 

01 01 01 01 (Netiesioginiai moksliniai tyrimai) 0 0 0 0 

01 01 01 11 (Tiesioginiai moksliniai tyrimai) 0 0 0 0 

Kitos biudžeto eilutės (nurodyti) 0 0 0 0 

• Išorės darbuotojai (etato ekvivalentais)

20 02 01 (AC, END finansuojami iš bendrojo biudžeto) 0 0 0 0 

20 02 03 (AC, AL, END ir JPD ES delegacijose) 0 0 0 0 

Administracinės 

paramos eilutė  
[XX.01.YY.YY] 

- būstinėje 0 0 0 0 

- ES delegacijose  0 0 0 0 

01 01 01 02 (AC, END – netiesioginiai moksliniai tyrimai) 0 0 0 0 

 01 01 01 12 (AC, END – tiesioginiai moksliniai tyrimai) 0 0 0 0 

Kitos biudžeto eilutės (nurodyti) – 7 išlaidų kategorija 0 0 0 0 

Kitos biudžeto eilutės (nurodyti) – neįtraukta į 7 išlaidų kategoriją 0 0 0 0 

IŠ VISO 0 0 0 0 

 

3.2.4.2. Finansuojami išorės asignuotosiomis pajamomis 

IŠORĖS ASIGNUOTOSIOS PAJAMOS 
Metai Metai Metai Metai 

2024 2025 2026 2027 

                                                 
39 Po lentele nurodykite, kiek etato ekvivalentų iš nurodyto skaičiaus jau paskirti veiksmui valdyti ir (arba) 

gali būti perskirstyti jūsų generaliniame direktorate ir kokie yra jūsų grynieji poreikiai. 
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 Etatų plano etatai (pareigūnai ir laikinieji darbuotojai)

20 01 02 01 (Būstinė ir Komisijos atstovybės) 0 0 0 0 

20 01 02 03 (ES Delegacijos) 0 0 0 0 

01 01 01 01 (Netiesioginiai moksliniai tyrimai) 0 0 0 0 

01 01 01 11 (Tiesioginiai moksliniai tyrimai) 0 0 0 0 

Kitos biudžeto eilutės (nurodyti) 0 0 0 0 

• Išorės darbuotojai (etato ekvivalentais)

20 02 01 (AC, END finansuojami iš bendrojo biudžeto) 0 0 0 0 

20 02 03 (AC, AL, END ir JPD ES delegacijose) 0 0 0 0 

Administracinės 
paramos eilutė   

[XX.01.YY.YY] 

- būstinėje 0 0 0 0 

- ES delegacijose  0 0 0 0 

01 01 01 02 (AC, END – netiesioginiai moksliniai tyrimai) 0 0 0 0 

 01 01 01 12 (AC, END – tiesioginiai moksliniai tyrimai) 0 0 0 0 

Kitos biudžeto eilutės (nurodyti) – 7 išlaidų kategorija 0 0 0 0 

Kitos biudžeto eilutės (nurodyti) – neįtraukta į 7 išlaidų kategoriją 0 0 0 0 

IŠ VISO 0 0 0 0 

3.2.4.3. Visi žmogiškųjų išteklių poreikiai 

IŠ VISO PATVIRTINTŲ ASIGNAVIMŲ IR IŠORĖS 

ASIGNUOTŲJŲ PAJAMŲ 

Metai Metai Metai Metai 

2024 2025 2026 2027 

 Etatų plano etatai (pareigūnai ir laikinieji darbuotojai)

20 01 02 01 (Būstinė ir Komisijos atstovybės) 0 0 0 0 

20 01 02 03 (ES Delegacijos) 0 0 0 0 

01 01 01 01 (Netiesioginiai moksliniai tyrimai) 0 0 0 0 

01 01 01 11 (Tiesioginiai moksliniai tyrimai) 0 0 0 0 

Kitos biudžeto eilutės (nurodyti) 0 0 0 0 

• Išorės darbuotojai (etato ekvivalentais)

20 02 01 (AC, END finansuojami iš bendrojo biudžeto) 0 0 0 0 

20 02 03 (AC, AL, END ir JPD ES delegacijose) 0 0 0 0 

Administracinės 

paramos eilutė   
[XX.01.YY.YY] 

- būstinėje 0 0 0 0 

- ES delegacijose  0 0 0 0 

01 01 01 02 (AC, END – netiesioginiai moksliniai tyrimai) 0 0 0 0 

 01 01 01 12 (AC, END – tiesioginiai moksliniai tyrimai) 0 0 0 0 

Kitos biudžeto eilutės (nurodyti) – 7 išlaidų kategorija 0 0 0 0 

Kitos biudžeto eilutės (nurodyti) – neįtraukta į 7 išlaidų kategoriją 0 0 0 0 

IŠ VISO 0 0 0 0 

= 

Pasiūlymui įgyvendinti reikalingi darbuotojai (etato ekvivalentais):  

 Bus pasitelkiami 

dabartiniai 

Komisijos tarnybų 

darbuotojai.  

Papildomi darbuotojai išskirtinėmis aplinkybėmis* 
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  bus finansuojami 

pagal 7 išlaidų 

kategoriją arba iš 

mokslinių tyrimų 

bus finansuojami 

iš BA eilutės 

bus 

finansuojami iš 

mokesčių 

Etatų plano etatai   Nėra duomenų.  

Išorės darbuotojai 

(CA, SNE, INT) 

    

Vykdytinų užduočių aprašymas, kai užduotis vykdo: 

Pareigūnai ir laikinieji darbuotojai  

Išorės darbuotojai  

3.2.5. Numatomo poveikio su skaitmeninėmis technologijomis susijusioms investicijoms 

apžvalga 

Privaloma: su skaitmeninėmis technologijomis susijusių investicijų pagal pasiūlymą 

(iniciatyvą) geriausias įvertis turėtų būti pateiktas tolesnėje lentelėje.  

Išimties tvarka, kai tai reikalinga pasiūlymui (iniciatyvai) įgyvendinti, asignavimai 

pagal 7 išlaidų kategoriją turėtų būti pateikti tam skirtoje eilutėje.  

Asignavimai pagal 1–6 išlaidų kategorijas turėtų būti nurodyti kaip „Politikos 

priemonių IT išlaidos veiklos programoms“. Šios išlaidos parodo veiklos biudžetą, 

naudojamą su iniciatyvos įgyvendinimu tiesiogiai susijusioms IT platformoms ar 

priemonėms pakartotinai naudoti, pirkti ir (arba) sukurti ir susijusioms investicijoms 

(pvz., licencijoms, tyrimams, duomenų saugojimui ir kt.). Šioje lentelėje pateikta 

informacija turėtų atitikti 4 skirsnyje „Skaitmeniniai aspektai“ pateiktus duomenis. 

IŠ VISO skaitmeninių ir IT 

asignavimų 

Metai Metai Metai Metai IŠ VISO 

DFP 

2021–

2027 2024 2025 2026 2027 

7 IŠLAIDŲ KATEGORIJA 

IT išlaidos (organizacijos)  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

7 IŠLAIDŲ KATEGORIJOS tarpinė suma 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Neįtraukta į 7 IŠLAIDŲ KATEGORIJĄ 

Politikos priemonių IT išlaidos veiklos 
programoms 

0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Tarpinė suma, neįtraukta į 7 IŠLAIDŲ 

KATEGORIJĄ 
0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

  

IŠ VISO 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

3.2.6. Suderinamumas su dabartine daugiamete finansine programa  

Pasiūlymas (iniciatyva) 

–  Galima visiškai finansuoti perskirstant asignavimą atitinkamoje daugiametės 

finansinės programos (DFP) išlaidų kategorijoje. 

Nėra duomenų. 
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–  Reikia panaudoti nepaskirstytą maržą pagal atitinkamą DFP išlaidų kategoriją 

ir (arba) specialias priemones, kaip apibrėžta DFP reglamente. 

Nėra duomenų. 

–  Reikia persvarstyti DFP. 

Nėra duomenų. 

3.2.7. Trečiųjų šalių įnašai  

Pasiūlyme (iniciatyvoje): 

–  nenumatyta bendro su trečiosiomis šalimis finansavimo 

–  numatytas trečiųjų šalių bendras finansavimas apskaičiuojamas taip: 

Asignavimai mln. EUR (tūkstantųjų tikslumu) 

 Metai  
2024 

Metai  
2025 

Metai  
2026 

Metai  
2027 

Iš viso 

Nurodyti bendrą finansavimą 

teikiančią įstaigą  
     

IŠ VISO bendrai finansuojamų 

asignavimų  
     

  

3.3. Numatomas poveikis pajamoms  

–  Pasiūlymas (iniciatyva) neturi finansinio poveikio pajamoms. 

–  Pasiūlymas (iniciatyva) turi finansinį poveikį: 

–  nuosaviems ištekliams  

–  kitoms pajamoms 

–  nurodyti, jei pajamos priskirtos išlaidų eilutėms 

     mln. EUR (tūkstantųjų tikslumu) 

Biudžeto pajamų eilutė: 

Einamųjų 

finansinių metų 

asignavimai 

Pasiūlymo (iniciatyvos) poveikis40 

Metai  

2024 

Metai  

2025 

Metai  

2026 

Metai  

2027 

…………. straipsnis      

Asignuotųjų pajamų atveju nurodyti biudžeto išlaidų eilutę (-es), kuriai (-ioms) 

daromas poveikis. 

Nėra duomenų. 

Kitos pastabos (pvz., poveikio pajamoms apskaičiavimo metodas (formulė) arba kita 

informacija). 

Nėra duomenų. 

                                                 
40 Tradiciniai nuosavi ištekliai (muitai, cukraus mokesčiai) turi būti nurodomi grynosiomis sumomis, t. y. 

iš bendros sumos atskaičius 20 % surinkimo sąnaudų. 



 

LT 25  LT 

4. SKAITMENINIAI ASPEKTAI 

4.1. Skaitmeninės svarbos reikalavimai 

1 reikalavimas:  

 Nuoroda: 1 straipsnio 1 punktas, 2 straipsnio 1a, 1c punktai ir kt. 

 Aukšto lygio aprašymas: sąvoka „skaitmeninis kontaktas“: bet koks nuolat 

atnaujinamas ir prieinamas internetinis ryšio kanalas 

 Suinteresuotieji subjektai: ekonominės veiklos vykdytojai, vartotojai ir kiti 

galutiniai naudotojai, valstybių narių valdžios institucijos.  

 Aukšto lygio procesai: rinkos priežiūros tikrinimas ir stebėsena. 

2 reikalavimas:  

 Nuoroda: 1 straipsnio 2, 3, 4, 5 punktai ir kt. 

 Aukšto lygio aprašymas: su gaminiais turi būti pateikiamas interneto adresas arba 

kompiuterio skaitomas kodas, kuriuo naudojantis būtų galima susipažinti su ES 

atitikties deklaracija. 

 Suinteresuotieji subjektai: ekonominės veiklos vykdytojai, valstybių narių valdžios 

institucijos. 

 Aukšto lygio procesai: rinkos priežiūros tikrinimas ir stebėsena. 

3 reikalavimas:  

 Nuoroda: 1 straipsnio 6 punkto a papunktis, 2 straipsnio 2a punktas ir kt. 

 Aukšto lygio aprašymas: Elektroninės formos EB atitikties deklaracijos 

apibrėžimas. 

 Suinteresuotieji subjektai: ekonominės veiklos vykdytojai, valstybių narių valdžios 

institucijos. 

 Aukšto lygio procesai: rinkos priežiūros tikrinimas ir stebėsena. 

4 reikalavimas:  

 Nuoroda: 1 straipsnio 6 punkto b papunktis ir kt. 

 Aukšto lygio aprašymas: įtraukti informaciją, kad gaminys atitinka tuose teisės 

aktuose nustatytus reikalavimus, į skaitmeninį gaminio pasą arba įkelti EB atitikties 

deklaraciją arba instrukcijas į skaitmeninį gaminio pasą. 

 Suinteresuotieji subjektai: ekonominės veiklos vykdytojai, valstybių narių valdžios 

institucijos. 

 Aukšto lygio procesai: rinkos priežiūros tikrinimas ir stebėsena. 

5 reikalavimas:  

 Nuoroda: 1 straipsnio 7 punkto a papunktis ir kt. 

 Aukšto lygio aprašymas: valstybės narės užtikrina, kad Komisija ir bet kuri kita 

valstybė narė, pateikusi pagrįstą prašymą, galėtų gauti visą informaciją elektronine 

forma. 

 Suinteresuotieji subjektai: ekonominės veiklos vykdytojai, valstybių narių valdžios 

institucijos, Europos Komisija. 

 Aukšto lygio procesai: atitikties vertinimo procedūra 

6 reikalavimas:  

 Nuoroda: 1 straipsnio 7b punktas ir kt. 

 Aukšto lygio aprašymas: Prireikus gamintojas atitikties vertinimo procedūrą 
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vykdančioms notifikuotosioms įstaigoms elektronine forma pateikia visą 

informaciją ir dokumentus, susijusius su atitikties vertinimo procedūromis. 

 Suinteresuotieji subjektai: notifikuotosios įstaigos, ekonominės veiklos vykdytojai. 

 Aukšto lygio procesai: atitikties vertinimo procedūros 

7 reikalavimas:  

 Nuoroda: 2 straipsnio 1b punktas ir kt. 

 Aukšto lygio aprašymas: bendroji specifikacija gali būti skaitmeninė arba 

struktūrizuota taip, kad būtų sudarytos palankesnės sąlygos sąveikai. 

 Suinteresuotieji subjektai: Europos Komisija, ekonominės veiklos vykdytojai, 

notifikuotosios įstaigos, rinkos priežiūros institucijos. 

 Aukšto lygio procesai: atitikties vertinimo procedūros, rinkos priežiūros tikrinimas 

ir stebėsena. 

8 reikalavimas:  

 Nuoroda: 3 straipsnio 2 punktas ir kt. 

 Aukšto lygio aprašymas: Instrukcijos ir saugos informacija gali būti pateikiamos 

elektronine forma. Taip pat galėtų būti nurodyta, kad forma turėtų atitikti 

prieinamumo reikalavimus. 

 Suinteresuotieji subjektai: ekonominės veiklos vykdytojai, vartotojai ir kiti 

galutiniai naudotojai, rinkos priežiūros institucijos. 

 Aukšto lygio procesai: rinkos priežiūros tikrinimas ir stebėsena, atitikties 

vertinimas. 

4.2. Duomenys 

Pagal elektroninės formos apibrėžimą leidžiami paprasti teksto failai, PDF failai, 

„Microsoft Word“ dokumentai, tinklalapiai. Nors, palyginti su popierine forma, tai yra 

geriau, sąveikumą galima dar labiau pagerinti naudojant tokį formatą, kuriuo būtų galima 

sujungti IT sistemas.  

4.3. Skaitmeniniai sprendimai 

Nėra duomenų. 

4.4. Sąveikumo vertinimas 

4.5. Skaitmeninio įgyvendinimo rėmimo priemonės 

Skaitmeninė viešoji paslauga: rinkos priežiūros stebėsena, tikrinimas, tyrimai. 

Sertifikavimo paslaugos. 

Teisinio lygmens sąveikumas: papildomo sąveikumo galima pasiekti peržiūrint NTAS.  

Semantinio sluoksnio potenciali kliūtis: būtų galima geriau apibrėžti skaitmeninio 

kontakto, ES atitikties deklaracijos ir bendrųjų specifikacijų struktūrą. 

Techninės sąveikos potenciali kliūtis:  elektroninės formos apibrėžtis gali trukdyti 

sąveikai, nes galima naudoti nesąveikius formatus, pavyzdžiui, interneto svetaines, 

nestruktūrizuotus „Word“ dokumentus ir PDF failus, netgi vaizdo įrašus ar nuotraukas. 

Peržiūrint NTAS ir skaitmeninių gaminių pasų įgyvendinimo aktus bus atsižvelgta į visus 

skaitmeninius reikalavimus, kad visuose procesuose, kuriems taikoma ši direktyva, būtų 
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užtikrintas papildomas sąveikumas. Ypatingas dėmesys bus skiriamas kibernetinio 

saugumo aspektams.  

Komisija užtikrins, kad bendrosios specifikacijos įgyvendinimo aktuose būtų 

struktūrizuotai apibrėžtos, kad būtų sudarytos sąlygos sąveikai. Tikrinimo ir sertifikavimo 

procesai galėtų būti papildomai apibrėžti, kad būtų galima automatizuoti ir reikalauti 

priemonių galimoms kibernetinio saugumo grėsmėms šalinti.  
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